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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Read and follow the operating instructions and safety information 

before using for the first time. 

� Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes 

de sécurité et respectez-les.

� Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de 

seguridad antes de poner en marcha el aparato.

� Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni 

per lʼuso e le avvertenze di sicurezza.

� Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal læses, 

inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal følges.

� Läs igenom och beakta bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna

före användning.

q Lue käyttöohje ja turvallisuusmääräykset ennen käyttöönottoa ja 

noudata niitä.

B Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

	 Üzembehelyezés előtt elolvasni és figyelembe venni a használati 

utasítást és a biztonsági utasításokat. 

j Před uvedením do provozu si přečíst návod k obsluze a bezpečnostní 

předpisy a oboje dodržovat.

X Pred uporabo preberite in upoštevajte navodila za uporabo in 

varnostne napotke.


 Aleti çal∂μt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂ 

okuyun ve riayet edin.

E Vinsamlegast lesi› notkunarlei›beiningarnar vandlega fyrir 

uppsetningu og notkun saganna

� Les bruksanvisningen nøye før montering og oppstart.

H Pirms ekspluatācijas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas 

instrukciju un drošības norādījumus.

�
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung:
Das Heißluftgebläse ist zum Erwärmen von
Schrumpfschläuchen, Entfernen von Farben und
zum Verschweißen und Verformen von Kunststoffen
bestimmt. 

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.

Achtung: Bei Betrieb Verbrennungsgefahr

Geräteabbildung:
1 Düse
2 2 stufiger Ein-/Aus-Schalter
3 Aufhängeöse
4 Netzkabel
5 Abstrahldüse
6 Breitstrahldüse
7 Reduzierdüse
8 Reflektordüse
9 Farbkratzer

Technische Daten:

Nennspannung: 230 V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung: 2000 W 

Temperatur: 350°C / Stufe 1

550°C / Stufe 2

Luftmenge: 300 l / Stufe 1

500 l / Stufe 2

Gewicht: 0,7 kg

Sicherheitshinweise:
� Vergewissern Sie sich, daß sich der Ein/Aus-

Schalter in der Mittelstellung befindet, bevor Sie
den Netzstecker in die Steckdose stecken.

� Die Düse wird bis zu 600°C heiß. Achtung
Verbrennungsgefahr! Tragen Sie Handschuhe
und Schutzbrille. Während des Betriebs darf
die Düse nicht berührt werden.

� Lassen Sie die Heißluftpistole vor dem
Wegräumen vollständig abkühlen.

� Setzen Sie das Gerät niemals Regen oder

Feuchtigkeit aus. Lagern Sie das Gerät an einem
trockenen Ort.

� Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt liegen.
Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

� Richten Sie den Luftstrom nie auf Menschen
und Tiere. Das Gerät darf nicht zum Trocknen
von Kleidung und Haaren verwendet werden.
Das Heißluftgebläse darf nicht als Föhn ver-
wendet werden.

� Das Gerät darf nicht im Bereich von leicht ent-
flammbaren und explosiven Stoffen und Gasen
verwendet werden.

� BehindernSie niemals denheißen Luftstrom,
indem Sie den Luftaustritt verstopfen oder ver-
decken.

� Verwenden Sie nur Original Zubehörteile und
Ersatzteile des Herstellers.

� Tragen Sie keine lockere Kleidung oder
Schmuck. Ziehen Sie rutschfeste Schuhe an und
benutzen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Achten Sie während der Arbeit auf einen sicheren
Stand.

� Benutzen Sie das Gerät niemals in nasser
Umgebung oder in Bereichen mit hoher
Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, Sauna, etc.).

� Überprüfen Sie Ihren Arbeitsbereich auf leicht
entflammbare Stoffe und Materialien, bevor Sie
die Heißluftpistole benutzen.

� Tragen Sie die Heißluftpistole nie am Netzkabel.
� Verwenden Sie nur Verlängerungskabel mit

einem Mindestquerschnitt von 1,5 mm2.
� Reparaturen (z. B. Netzkabelaustausch) dürfen

nur von einem Elektrofachmann durchgeführt
werden.

� Verwenden Sie keine chemischen Entferner und
Lösungsmittel gleichzeitig mitderHeißluftpistole.

� Reinigen Sie die Düse bei Verschmutzung.
� Achten Sie darauf, daß die Öffnungen für den

Lufteinlaß und den Luftausgang immer sauber
und frei von Schmutz sind.

� Bei der Entfernung von Farbe und bei der
Bearbeitung von Kunststoffen können gesund-
heitsschädliche und/oder giftige Dämpfe entste-
hen. Sorgen Sie bei Arbeiten im Haus immer für
eine ausreichende Belüftung.

� Richten Sie niemals die Heißluft direkt auf ein
Fenster oder andere Glasflächen.

Inbetriebnahme:
Vergewissern Sie sich, daß die Netzspannung mit
der Spannungsangabe auf dem Typenschild überein-
stimmt.
Wählen Sie mit dem Ein/Aus-Schalter (2) die
gewünschte Arbeitstemperatur und Luftmenge.
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Innerhalb einer Minute erreicht die Heißluftpistole die
Arbeitstemperatur.

Schalterstellung 1:
1. Stufe – 350°C / 300 Liter/min.

Mittelstellung: 
Gerät ist ausgeschaltet.

Schalterstellung 2:
2. Stufe – 550°C / 500 Liter/min.

Mögliche Anwendungen der Heißluftpistole:
1. Entfernen von Farbe und Lack. 

Achtung: Beim Entfernen von Farben und
Lacken können gesundheitsschädliche 
und/oder giftige Dämpfe entstehen.
Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung.

2. Entfernen von Aufklebern und Dekoration.
3. Lockern von rostigen oder fest angezogenen

Muttern und Metallschrauben.
4. Auftauen von eingefrorenen Rohren,

Türschlössern, usw. Achtung: keine Plastik-
oder Kunststoffrohre auftauen.

5. Hervorheben von natürlichen Maserungen bei
Holzflächen vor dem Beizen oder Lackieren.

6. Schrumpfen von PVC-Verpackungsfolien und
Isolierschläuchen.

7. Ein- und Entwachsen von Skiern.

Achtung: Starke Hitzeeinwirkung bewirkt eine
erhöhte Brand- und Explosionsgefahr!
Arbeitsplatz gut lüften. Die entstehenden Gase
und Dämpfe können gesundheitsschädlich
und/oder giftig sein.

Auswahl der entsprechenden Düse:
● Abstrahldüse (5) schützt durch Umlenkung der

Heißluft z. B. Glasscheiben vor Überhitzung.
Entfernen von Farben

● Breitstrahldüse (6) sorgt für eine gleichmäßige
Luftverteilung bei kleinen Flächen

● Reduzierdüse (7) für den gezielten Hitzestrahl bei
Ecken und beim Löten

● Reflektordüse (8) zum Löten und Verformen von
Rohren, zum Auftauen von Wasserleitungen und
zum Schrumpfen von Isolierschläuchen 

Wartung:
Halten Sie die Öffnungen für den Lufteinlaß und den
Luftausgang immer sauber und frei von Schmutz.
Säubern Sie die Heißluftpistole mit einem feuchten
Lappen und einem gewöhnlichen Haushaltsreiniger.
Verwenden Sie für die Reinigung keine lösungsmit-
telähnliche Mittel.

Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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Before starting operation, be sure to read the
operating and safety instructions!

Proper use
The hot air gun is designed for heating shrink-down
plastic tubing, for stripping paints and for welding and
shaping plastics.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Attention: 
Fire hazard during use!

Diagram of the hot air pistol:
1 nozzle
2 2 level ON/OFF switch
3 suspension shackle
4 power cable
5 Deflector nozzle
6 Fishtail nozzle
7 Cone nozzle 
8 Reflector nozzle
9 Paint scraper

Technical data:

Nominal voltage: 230 V ~ 50 Hz

Power rating: 2000 watt

Temperature: 350°C / level 1

550°C / level 2

Air rate: 300 l / level 1

500 l / level 2

Weigth 0,7 kg

Safety Instructions:
� Before plugging in the power supply cord, be sure

that the ON/OFF switch is in the central position.
� The nozzle reaches temperatures of up to

600°C. Fire hazard! Wear protective gloves
and eye wear. The nozzle should not be tou-
ched during operation.

� Allow the hot air pistol to completely cool before
putting away.

� Never expose the unit to rain or moisture. Store
the unit in a dry place.

� Do not leave the unit unattended. Keep out of
reach of children.

� Never direct the air flow at people or animals.
Do not use the unit to dry clothing or hair. Do
not use the hot air blower as a hair dryer.

� Do not use the unit near easily flammable or
explosive substances or gasses.

� Never block the hot air flow by plugging or cover-
ing the air flow exit.

� Use only original accessory and replacement
parts from the manufacturer.

� Do not wear loose clothing or jewelry. Wear slip-
resistant shoes and wear a hair net for long hair.
During operation maintain a secure footing.

� Never use the unit in wet surroundings or in areas
with high humidity (bathroom, sauna, etc.).

� Check your work area for easily flammable sub-
stances and materials before using the hot air
pistol.

� Never carry the hot air pistol by the power supply
cord.

� Only use extension cords with a minimum cross-
section area of 1,5 mm2.

� Repairs (for example power supply cord replace-
ment) should be performed only by a qualified
electrician.

� Do not use chemical paint removers or solvents
at the same time as the hot air pistol.

� Clean the nozzle when soiled.
� Be sure that the openings for air entry and exit

are always clean and free of dirt.
� Hazardous or poisonous gasses can be freed

when removing paint. Be sure to provide adequa-
te ventilation while working indoors.

� Never point the hot air directly at windows or
other glass surfaces.

Start of operation:
Be sure that the power supply voltage matches that
printed on the model name-plate.
Choose the desired temperature and air quantity with
the ON/OFF switch (2). The hot air pistol reaches the
working temperature within one minute.

Switch position 1:
1st level - 350 °C / 300 l liters per minute.

Center position:
The tool is switched off.

Switch position 2:
2nd level - 550 °C / 500 l liters per minute
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Possible uses for the hot air pistol:
1. Removal of paint and lacquer. Attention!

Hazardous or poisonous gasses may be pro-
duced while removing paint or lacquer.  Be
sure to provide adequate ventilation.

2. Removal of stickers and decorations.
3. Loosening of rusted or tightly fastened nuts and

metal screws.
4. Thawing of frozen pipes, door locks, etc.

Attention: no not attempt to thaw plastic or
synthetic pipes.

5. Accentuation of natural wood grains before stai-
ning or lacqueing.

6. Shrinkage of PVC packaging foils and insulation
tubes.

7. Waxing and de-waxing of skis.

Caution: Intensive heating means a higher risk of
fire and explosion! Ensure good ventilation.
Harmful and/or toxic gases and vapors may be
emitted.

Choosing the right nozzle:
● The deflector nozzle (5) diverts the hot air to pro-

tect glass etc. from overheating. Use it to strip
paints.

● Use the fishtail nozzle (6) to distribute the air uni-
formly over small areas.

● Use the cone nozzle (7) to confine the heat to cor-
ners and small areas.

● Use the reflector nozzle (8) to solder and shape
pipes, to thaw frozen water pipes and to heat
shrink-down insulation tubing.

Maintenance:
Always keep the openings for air entry and exit clean
and free of dirt.
Clean the hot air pistol with a damp cloth and a hou-
sehold cleaner. Do not clean with solvents.

Ordering replacement parts
Please quote the following data when ordering repla-
cement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

Anleitung AHP 2000_SPK7:_  24.10.2006  8:58 Uhr  Seite 7



8

F

Avant la mise en service, lire attentivement les
instructions  de service et les consignes de sécu-
rité !

Utilisation conforme à l’affectation
Le thermoventilateur est prévu pour échauffer des
tubes flexibles thermorétractables, décaper des cou-
leurs ainsi que souder et déformer des matières pla-
stiques. 

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur
affectation, n’ont pas été construits, pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal.  Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment ou dans des sociétés industrielles, tout comme
pour toute activité équivalente.

Attention: Risque de brûlure lors du fonctionne-
ment!

Croquis pistolet à air chaud:
1 Buse
2 Interrupteur marche/arrêt à deux niveaux
3 Etrier de suspension
4 câble secteur
5 Buse de décapage
6 Buse à jet large
7 Buse de réduction 
8 Buse de réflecteur 
9 Racloir de peinture

Caractéristiques techniques:

Tension nominale: 230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée: 2000 W

Température: 350°C/Niveau 1

550°C/Niveau 2

Débit dʼair: 300 l/Niveau 1

500 l/Niveau 2

Poids: 0,7 kg

Consignes de sécurité:
� Avant de connecter la fiche secteur à la prise,

vérifier que lʼinterrupteur marche/arrêt soit bien en
position intermédiaire.

� La buse atteint une température de 600°C.
Attention, risque de brûlure! Porter des gants
et des lunettes de protection. Ne pas toucher
la buse lors du fonctionnement.

� Laisser refroidir le pistolet à air chaud avant de le
ranger.

� Ne jamais exposer lʼappareil à lʼhumidité ou à la
pluie. Stocker lʼappareil dans un endroit sec.

� Ne jamais laisser lʼappareil sans surveillance.
Tenir lʼappareil hors de portée des enfants.

� Ne jamais diriger le jet dʼair vers une person-
ne ou un animal. Cet appareil nʼest pas
destiné au séchage des vêtements ou des
cheveux. Le pistolet à air chaud ne doit pas
être utilisé comme sèche-cheveux.

� Lʼappareil ne doit pas être utilisé à proximité de
substances ou de gaz inflammables ou explosifs.

� Ne jamais empêcher le jet dʼair en obstruant ou
en couvrant la sortie dʼair.

� Nʼutiliser que des pièces détachées et accessoi-
res originaux du fabricant.

� Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
Porter des chaussures à semelles antidérapantes
et utiliser un filet pour les cheveux longs. Veiller à
un bon appui lors des travaux.

� Ne jamais utiliser lʼappareil dans un environne-
ment humide ou dans des endroits présentant
dʼimportants taux dʼhumidité de lʼair (salle de
bains, sauna, etc.).

� Avant dʼutiliser le pistolet à air chaud, contrôler
votre zone dʼactivité quant à des substances ou
matériaux facilement inflammables.

� Ne jamais transporter le pistolet à air chaud par
son câble dʼalimentation.

� Nʼutiliser que des rallonges possédant une sec-
tion transversale minimale de 1,5 mm2.

� Les réparations (par ex. remplacement du câble
dʼalimentation) ne doivent être effectuées que par
un spécialiste en matière dʼélectricité.

� Ne pas associer de solvants ou de décapants chi-
miques à lʼutilisation du pistolet à air chaud.

� Nettoyer la buse en cas de salissures.
� Veiller à une parfaite propreté des ouvertures

dʼentrée et de sortie de lʼair.
� Lors du décapage de peintures, des vapeurs toxi-

ques et/ou nuisibles peuvent se former. Lors de
travaux en intérieur, veiller à une aération suffi-
sante de la pièce.

� Ne jamais diriger directement le jet dʼair chaud
sur une vitre ou autre surface en verre.

Mise en service:
Vérifier que la tension du secteur corresponde bien
aux indications de tension sur la plaque signalétique.
A lʼaide de lʼinterrupteur marche/arrêt (2), sélec-
tionner la température de service et le volume dʼair
souhaité. Le pistolet à air chaud atteint la températu-
re de service en une minute.

Anleitung AHP 2000_SPK7:_  24.10.2006  8:58 Uhr  Seite 8



9

F

Position 1 de lʼinterrupteur:
Position 1: 350°C / 300 l /min.

Position moyenne:
Lʼappareil est mis hors circuit.

Position 2 de lʼinterrupteur:
Position 2: 550° C / 500 l / min.

Possibilités dʼemploi du pistolet à air chaud:
1. Décapage de peintures et vernis. 

Attention : Lors du décapage de peintures et
vernis, des vapeurs toxiques et/ou nuisibles
peuvent se former. Veiller à une aération suffi-
sante.

2. Elimination dʼautocollants et de décorations.
3. Dégrippage de vis et écrous métalliques rouillés.
4. Dégel de tuyaux, de serrures, et autres accessoi-

res gelés. Attention, ne pas dégeler de tuyaux
en matière plastique ou PVC.

5. Mise en valeur de madrures naturelles du bois
avant le décapage ou le vernissage.

6. Rétraction de films dʼemballage et de tuyaux
dʼisolation en PVC.

7. Fartage de skis et élimination de fart.

Attention: toute chaleur excessive augmente le
risque dʼincendie et dʼexplosion! Aérez bien
votre poste de travail. Les gaz et vapeurs
dégagés peuvent être nuisibles à la santé et/ou
toxiques.

Choix de la buse appropriée:
● La buse de décapage (5) empèche p.ex. les vitres de

surchauffer en détournant lʼair chaud. Décapage des
couleurs.

● La buse à jet large (6) assure une répartition égale sur
les petites surfaces.

● La buse de réduction (7) permet dʼappliquer un jet
concentré pour les coins et les soudages.

● La buse de réflecteur (8) sert à souder et à déformer
les tubes, à dégeler les conduites dʼeau et à faire
rétrécir les tubes dʼisolation.

Entretien:
Veiller à une parfaite propreté des ouvertures dʼent-
rée et de sortie de lʼair. Nettoyer le pistolet à air
chaud à lʼaide dʼun chiffon humide et dʼun nettoyant
domestique usuel. Ne pas utiliser de produits genre
solvants pour le nettoyage.

Commande de pièces de rechange
Pour les commandes de pièces de rechange, veuil-
lez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info
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Antes de la puesta en marcha, lea las instruccio-
nes de uso y las indicaciones de seguridad!

Uso adecuado
El termoventilador se ha concebido para calentar
mangueras de encogimiento térmico, para decapar
pintura y para soldar o conformar material plástico.

Tener en consideración que nuestro aparato no está
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningún tipo de garantía cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, así como actividades similares.

Atención: ¡Peligro de sufrir quemaduras durante
el trabajo!

Pistola de aire caliente:
1 tobera
2 interruptorON/OFFde dos niveles
3 asidero para colgar
4 cable de red
5 Boquilla de chorreado
6 Boquilla ancha
7 Boquilla reductora 
8 Boquilla reflectora
9 Rasqueta quitapinturas

Características técnicas:

Tensión nominal: 230 V ~ 50 Hz

Consumo: 2000 vatios

Temperatura: 350°C/nivel 1

550°C/nivel 2

Caudal de aire: 300 l/nivel 1

500 l/nivel 2

Peso: 0,7 kg

Indicaciones de seguridad:
� Antes de insertar el enchufe de red en la toma de

corriente, asegúrese de que el interruptor
ON/OFF se halla en la posición central.

� La tobera puede alcanzar hasta 600 °C.
Atención: ¡Peligro de sufrir quemaduras!
Lleve puestos siempre guantes y gafas de
protección. Está prohibido tocar la tobera
durante el trabajo.

� Una vez utilizada la pistola de aire caliente, déjela
enfriar por completo antes de guardarla.

� No exponga nunca el aparato a los efectos de la
lluvia o de la humedad. Guárdelo en lugar seco.

� No pierda nunca el aparato de vista cuando haya
niños en las inmediaciones y no permita que
éstos jueguen con él.

� No oriente nunca la corriente de aire directa-
mente sobre personas o animales. Está prohi-
bido utilizarlo para secar la ropa o el cabello.
Está prohibido utilizar el ventilador de aire
caliente como si fuera un secador de cabello.

� Está prohibido utilizar el aparato en las inmedia-
ciones de materiales o gases inflamables o explo-
sivos.

� No impida nunca la corriente de aire caliente
tapando el orificio de salida.

� Utilice únicamente accesorios y piezas de repue-
sto originales del fabricante.

� No lleve ropa ligera ni joyas. Utilice calzado que
no resbale y recójase el pelo si lo tiene largo. Al
trabajar, asegúrese de que está bien asentado.

� No lo utilice nunca en lugares mojados ni en
ambientes húmedos (baño, sauna, etc.).

� Antes de utilizar la pistola de aire caliente,
asegúrese de que en el entorno no se encuentran
materiales inflmables.

� No lleve nunca la pistola de aire caliente agarra-
da por el cable de red.

� Utilice un cable de prolongación que tenga un
corte transversal de 1,5 mm2 como mínimo.

� Las reparaciones (p. ej. el cambio del cable de
red) serán efectuadas única y exclusivamente por
un electricista especializado.

� No utilice nunca quitamanchas químicos o disol-
ventes al manejar la pistola de aire caliente.

� Limpie la tobera tan pronto como presente sucie-
dad.

� Asegúrese de que los orificios de entrada y salida
de aire están siempre limpios.

� Tenga en cuenta que al quitar pintura pueden
producirse vapores venenosos y/o nocivos para
la salud.

� No aplique nunca directamente el aire caliente
sobre ventanas o superficies de vidrio.

Puesta en funcionamiento:
Asegúrese de que la tensión de la red coincide con
la tensión indicada en la placa tipológica.
Con el interruptor ON/OFF (2), seleccione la tempe-
ratura y el volumen de aire que desea tener. La
pistola alcanza la temperatura de trabajo al cabo de
un minuto.

Posición conmutador 1:
1er nivel -  350º C / 300 l/min
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Posición intermedia:
El aparato está desconectado

Posición conmutador 2:
2o nivel  -  550ºC / 500 l/min.

Usos posibles de la pistola de aire caliente:
1. Quitar laca y pintura. ¡Atención!: al quitar laca o

pintura pueden producirse vapores veneno-
sos y/o nocivos para la salud. Encárguese de
que haya suficiente ventilación.

2. Quitar adhesivos y motivos de decoración.
3. Soltar tuercas y tornillos metálicos oxidados o

muy apretados.
4. Descongelar tuberías heladas, cerraduras de

puertas, etc. ¡Atención!: el aparato no es ade-
cuado para descongelar tuberías plásticas.

5. Resaltar las vetas naturales en superficies de
madera, antes de barnizarlas o desbarnizarlas.

6. Encoger materiales de embalaje de PVC y man-
gueras aislantes.

7. Encerar y desencerar esquíes.

Atención: Los efectos de un calor elevado
aumentan el peligro de incendios y explosión. Es
imprescindible ventilar a conciencia el puesto de
trabajo. Los gases o vapores que se formen pue-
den llegar a ser nocivos e incluso intoxicantes.

Elección de la tobera correspondiente:
● La boquilla de chorreado (5) impide que se recali-

ente el vidrio de los cristales, guiando el aire cali-
ente. También se utiliza para decapar pintura.

● La boquilla ancha (6) se encarga de repartir el aire
regularmente sobre pequeñas superficies.

● La boquilla reductora (7) sirve para apuntar el aire
caliente sobre esquinas o al soldar.

● La boquilla reflectora (8) sirve para soldar o con-
formar tubos, para descongelar cañerías de agua
y para encoger térmicamente mangueras de aisla-
miento.

Mantenimiento:
Mantenga los orificios de entrada y salida del aire
siempre limpios.
Limpie la pistola de aire caliente con un paño húme-
do y un producto de limpieza de tipo corriente. No la
limpie nunca con disolventes o productos similares.

Pedido de piezas de recambio
Al solicitar recambios se indicarán los datos siguien-
tes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.

Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info
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Prima della messa in funzione leggere attenta-
mente le istruzioni per lʼuso e le indicazioni di
sicurezza!

Utilizzo proprio
Il termosoffiatore serve a riscaldare tubi termoretrai-
bili, a togliere strati di colore e a saldare e deformare
le materie plastiche.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quan-
do l’apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attività equivalenti. 

Attenzione: pericolo dʼustioni durante lʼuso!

Illustrazione pistola a getto dʼaria calda:
1 Ugello
2 Interruttore dʼaccensione/spegni-

mento a 2 posizioni
3 Anello dʼattacco
4 cavo di alimentazione
5 ugello a fascio
6 ugello diffusore
7 ugello riduttore 
8 ugello riflettore
9  Scrostatore

Caratteristiche tecniche:

Tensione nominale: 230 V ~ 50 Hz

Potenza: 2000 Watt

Temperatura: 350°C / velocità 1

550°C / velocità 2

Flusso ariaa: 300 l / velocità 1

500 l /velocità 2

Peso: 0,7 kg

Indicazioni di sicurezza:
� Prima di inserire la spina nella presa di corrente

accertarsi che lʼinterruttore dʼaccensione/spegni-
mento si trovi nella posizione centrale.

� Lʼugello si riscalda fino a 600° C. Attenzione:
pericolo di usti-oni! Indossare i guanti e gli
occhiali di protezione. Non toc-care lʼugello
quando è caldo.

� Lasciare raffreddare completamente la pistola
prima di riporla da parte.

� Non esporre mai lʼapparecchio a pioggia o umi-
dità e conservarlo in un luogo asciutto.

� Non lasciare mai lʼapparecchio incustodito e
tenerlo lontano dalla portata dei bambini.

� Non dirigere mai il getto dʼaria in direzione di
altre persone o di animali. Non utilizzare
lʼapparecchio per asciugare capelli o vestiti. Il
soffiante dʼaria calda non deve essere utilizza-
to come asciugacapelli (phön).

� Non utilizzare lʼapparecchiovicino a sostanze
facilmente infiammabili e esplosive oppure a gas.

� Non ostacolare mai il getto dʼaria calda coprendo
o otturando lʼugello dʼespulsione.

� Utilizzare solamente accessori e pezzi di ricambio
originali del Produttore.

� Non indossare indumenti larghi o ciondoli.
Indossare scarpe con suola antisdrucciolevole e
coprire i capelli molto lunghi con unʼap-posita reti-
na. Cercare una posizione di lavoro stabile e sicu-
ra.

� Non utilizzare mai lʼapparecchio in ambienti
bagnati o luoghi con unʼaria eccessivamente
umida (per es. stanze da bagno, sauna, ecc.).

� Accertarsi che nella zona di lavo-ro non siano
presenti sostanze o materiali facilmente
infiammabili prima di utilizzare la pistola a getto
dʼaria calda.

� Non tirare mai la pistola con il cavo dʼalimentazio-
ne.

� Utilizzare solamente cavi di prolunga con una
sezione minima di 1,5 mm2.

� Eventuali riparazioni (per es. cambio del cavo
dʼalimentazione) vanno eseguite solamente da
elettricisti specializzati.

� Non utilizzare sostanze chimiche o solventi insie-
me alla pistola a getto dʼaria calda.

� Pulire regolarmente lʼugello per evitarne un
imbrattamento.

� Fare attenzione che le aperture per lʼingresso e
lʼuscita dellʼaria siano sempre pulite e non imbrat-
tate.

� Durante la rimozione di vernice possono crearsi
dei vapori nocivi alla salute e/o velenosi. In caso
di lavori in ambienti chiusi provvedere ad una suf-
ficiente ventilazione.

� Non dirigere mai il getto dʼaria calda direttamente
su una finestra o altre superfici di vetro.

Messa in funzione:
Accertarsi che la tensione di rete corrisponda a quel-
la indicata sulla targhetta del costruttore.
Selezionare con lʼinterruttore dʼaccensione/spegni-
mento (2) la temperatura di lavoro e la quantità dʼaria
desiderate. La pistola raggiunge la temperatura di
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lavoro impostata entro un minuto.

Posizione 1 dellʼinterruttore:
velocità 1 - 350°C / 300 litri/min.

Posizione centrale:
lʼapparecchio è spento.

Posizione 2 dellʼinterruttore:
velocità 2 - 550° C / 500 litri/min.

Possibili applicazioni della pistola ad aria calda:
1. Rimozione di pittura e vernice. 

Attenzione: durante la rimozione di pittura e
vernice possono crearsi dei vapori nocivi alla
salute e/o velenosi. In caso di lavori in
ambienti chiusi provvedere ad una sufficiente
ventilazione.

2. Rimozione di etichette autoadesive e motivi deco-
rativi.

3. Allentamento di dadi o viti metalliche arrugginite o
bloccate.

4. Scongelamento di tubi, serrature, ecc., ghiacciati.
Attenzione: non tentare di scongelare tubi di
plastica o materiale sintetico.

5. Eliminazione di venature naturali sulle superfici di
legno prima della coloritura o della verniciatura.

6. Termosaldatura di fogli dʼimballaggio in PVC e
tubi flessibili isolanti.

7. Applicazione e rimozione di sciolina sugli sci.

Attenzione: il notevole apporto di calore rappre-
senta un rischio elevato di incendio e di esplo-
sione! Accertarsi che ci sia una buona ventilazio-
ne del posto di lavoro. I gas e vapori presenti
possono essere dannosi alla salute e/oppure tos-
sici.

Scelta dellʼugello giusto:
● lʼugello a fascio (5) protegge ad es. le lastre di

vetro dal surriscaldamento, deviando lʼaria calda;
per rimuovere strati di colore

● ugello diffusore (6) garantisce una distribuzione
omogenea dellʼaria in caso di piccole superfici

● ugello riduttore (7) per il getto puntuale di calore
negli angoli e in caso di saldatura

● ugello riflettore (8) per la saldatura e la deforma-
zione di tubi, per lo scongelamento delle conduttu-
re dellʼacqua e per la termoretrazione di tubi dʼiso-
lamento.

Manutenzione:
Mantenere le aperture per lʼingresso e lʼuscita
dellʼaria pulite e prive di impurità. Pulire la pistola con
uno straccio umido e un normale detergente dome-
stico. Non utilizzare solventi o prodotti simili.

Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

Anleitung AHP 2000_SPK7:_  24.10.2006  8:58 Uhr  Seite 13



14

Læs bruganvisningen og sikkerhedsinstruktio-
nerne grundigt igennem før pistolen tages i brug!

Formålsbestemt anvendelse
Varmluftblæseren er beregnet til opvarmning af
krympeisolering, fjernelse af maling og sammensve-
jsning af kunststoffer.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt produk-
tet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt,
industrielt eller lignende øjemed.

Forsigtig: Risiko for forbrænding under brugen!

Illustration, varmluftpistol:
1 dyse
2 2-trins tænd/sluk-kontakt
3 ophængningsøje
4 netkabel
5.  Stråledyse
6.  Bredstråledyse
7.  Reduceringsdyse
8.  Reflektordyse
9.  Farveskraber

Tekniske data:

Netspænding: 230 V ~ 50 Hz

Opvarmningseffekt: 2000 Watt

Temperatur: 350°C/niveau 1

550°C/niveau 2

Luftmængde: 300 l/niveau 1

500 l/niveau 2

Vægt 0,7 kg

Sikkerhedsinstruktioner:
� Forvis Dem om, at tænd/sluk-kontakten er i mid-

terstilling, før De sætter netstikket i stikkontakten.
� Dysen opvarmes til ca. 600 ºC. Forsigtig:

Risiko for forbrændinger! Bær beskyttelses-
handsker og -briller. Dysen må ikke berøres
under arbejdet.

� Lad varmepistolen afkøle helt, før den lægges
væk.

� Apparatet må aldrig udsættes for regn eller fugt.
Bør opbevares på et tørt sted.

� Lad aldrig apparatet ligge uden opsyn. Hold børn
på afstand af apparatet.

� Ret aldrig luftstrømmen mod mennesker eller

dyr. Apparatet må ikke benyttes til at tørre
klæder eller hår. Varmluftblæseren må ikke
benyttes som føntørrer.

� Apparatet må ikke anvendes i nærheden af
letantændelige og eksplosive stoffer og dampe.

� Sæt aldrig hindringer for den frie luftstrøm ved at
tilstoppe eller tildække luftudtaget.

� Brug kun producentens originale tilbehørsdele og
reservedele.

� Undlad at bære løstsiddende klæder eller
smykker. Brug skridsikre sko og tag hårnet på,
hvis De har langt hår. Sørg for at stå stabilt under
arbejdet.

� Brug aldrig apparatet i våde omgivelser eller i
områder med stor luftfugtighed (badeværelser,
sauna osv.).

� Kontrollér arbejdsområdet for letantændelige stof-
fer og materialer, før De benytter varmluftpistolen.

� Bær aldrig varmluftpistolen i ledningen.
� Brug kun forlængerkabler med et mindstekvadrat

på 1,5 mm2.
� Reparationer (f. eks. udskiftning af netledningen)

må kun udføres af en elektriker.
� Brug ikke kemiske fjernere eller opløsningsmidler

samtidigt med varmluftpistolen.
� Rens dysen, hvis den er snavset.
� Sørg for, at åbningerne for luftindtaget og luftud-

taget altid er rene og smudsfrie.
� Ved fjernelse af maling kan der opstå sundheds-

skadelige og/eller giftige dampe. Ved arbejde
indendørs skal De altid sørge for tilstrækkelig
udluftning.

� Ret aldrig varmluften direkte mod en rude eller
andre glasflader.

Ibrugtagning:
Forvis Dem om, at netspændingen stemmer overens
med spændingsangivelsen på typeskiltet.
Med tænd/sluk-kontakten (2) vælger De den ønske-
de arbejdstemperatur og luftmængde. I løbet af et
minut når varmluftpistolen op på arbejdstemperatu-
ren.

Afbryderposition 1:
1. niveau - 350° C / 300 liter/min.

Midterposition:
Varmluftblæseren er slukket.

Afbryderposition 2:
2. niveau - 550° C / 500 liter/min.

DK
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Mulige anvendelser for varmluftpistolen:
1. Fjernelse af maling og lak.

Forsigtig: Ved fjernelse af maling og lak kan
der udvikles sundhedsskadelige og/eller gifti-
ge dampe. Sørg for tilstrækkelig udluftning.

2. Fjernelse af klistermærker og dekorationer
3. Løsgørelse af rustne eller fastsiddende møtrikker

og metalskruer
4. Optøning af tilfrosne rør, dørlåse, osv. Vigtigt:

Plastic- og kunststofrør må ikke optøes på
denne måde.

5. Fremhævelse af naturlige årestrukturer i træflader
før bejdsning eller lakering.

6. Krympning af PVC-emballeringsfolier og isole-
ringsrør

7. Voksning og afvoksning af ski

Pas på: Stærk varmepåvirkning medfører forhøjet
brand- og eksplosionsfare! Ventilér arbejdsplad-
sen godt. De gasser og dampe, der opstår, kan
være sundhedsskadelige og/eller giftige.

Valg af dyse:
● Ved at styre varmluften beskytter stråledysen (5)

f.eks. glasskiver mod overopvarmning. Fjernelse
af maling.

● Bredstråledysen (6) sørger for en jævn luftforde-
ling ved små arealer.

● Reduceringsdyse (7) til reduceret varmestråle ved
hjørner og ved lodning.

● Reflektordyse (8) til lodning og forarbejdning af
rør, til optøning af vandledninger og til krympning
af isoleringsslanger.

Vedligeholdelse:
Hold altid åbningerne for luftindtaget og luftudtaget
rene og smudsfrie.
Rengør varmluftpistolen med en fugtig klud og almin-
deligt husholdningsrengøringsmiddel. Brug ikke
opløs
ningsmidler eller lignende midler til rengøringen.

Bestilling af reservedele
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

DK
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Lue käyttöohje ja turvaohjeet ennen käyttöönot-
toa!

Määräysten mukainen käyttö
Kuumailmapuhallin on suunniteltu käytettäväksi kuti-
stekalvojen lämmittämiseen, maalien poistoon sekä
muovien sulatuskiinnitykseen sekä muotoiluun. 

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteollisuus-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota mitään vas-
tuuta vaurioista, jos laitetta käytetään pienteollisuus-,
käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrat-
tavissa olevissa toimissa.

Huomio: Käytön aikana loukkaantumisvaara
(palovammat)!

Kuumailmapistoolin kuva:
1 suutin       
2 2-vaiheinen käyttökytkin    
3 ripustussilmukka
4 verkkoliitäntäjohto
5 Säteilysuutin 
6 Leveäsäteinen suutin
7 Kapeneva suutin 
8 Heijastinsuutin 
9 Maalinraaputin

Tekniset tiedot:

Nimellisjännite: 230 V ~ 50 Hz

Tehonotto: 2000 wattia

Lämpötila:           350°C/1. aste

550°C/2. aste

Ilmamäärä:           300 l/1. aste

500 l/2. aste

Paino: 0,7 kg

Turvaohjeet:
� Tarkista, että laitteen käyttökytkin on keskiasen-

nossa, ennen kuin työnnät verkkopistokkeen
pistorasiaan.

� Suuttimen lämpötila on sen kuumetessa jopa
600°C. Loukkaantumisvaara ! (palovammat).
Käytä käsineitä ja suojalaseja. Suutinta ei saa
koskettaa käytön aikana.

� Anna kuumailmapistoolin jäähtyä ennen kuin
siirrät sen säilytyspaikkaan.

� Älä jätä laitetta koskaan alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Säilytä laitetta kuivassa paikassa.

� Älä koskaan unohda siirtää laitetta käytön jälkeen
paikkaan, jossa se on lasten ulottumattomissa.

� Älä koskaan suuntaa kuumailmapistoolia
kohti ihmisiä tai eläimiä. Laitetta ei saa käyttää
vaatteiden tai hiuksien kuivaamiseen.
Kuumailmapuhallinta ei saa käyttää kuivaaja-
na.

� Laitetta ei saa käyttää helposti syttyvien ja
räjähtävien aineiden läheisyydessä. 

� Älä koskaan estä kuuman ilman ulospääsyä,
esim. tukkimalla tai peittämällä suuttimen.

� Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja valmista-
jan varaosia.

� Älä käytä työskennellessäsi väljiä vaatteita tai
koruja. Käytä tukevia jalkineita, jotka eivät luista.
Pitkät hiukset on peitettävä verkolla. Pidä huolta
siitä, että työskennellessäsi seisot tukevasti.

� Älä milloinkaan käytä laitetta märissä tiloissa tai
huoneissa, joiden ilmankosteus on korkea (kylpy-
huone, sauna jne.).

� Tarkista ennen työskentelyn aloittamista, että
huoneessa ei ole mitään helposti syttyviä aineita
ja materiaaleja.

� Älä kanna kuumailmapistoolia verkkojohdosta.
� Jatkojohdon läpimitan on oltava vähintään 1,5

mm2.
� Laitteen korjauksen (esim. verkkojohdon vaihdon)

saa suorittaa vain asiantuntija.
� Älä käytä samanaikaisesti kuumailmapistoolin

kanssa työskennellessäsi mitään kemiallisia
värinpoistoaineita tai liuottimia. 

� Puhdista suutin tarvittaessa.
� Pidä huolta siitä, että ilman tulo- ja lähtöaukot

ovat aina auki ja puhtaat.
� Maalia poistettaessa voi syntyä terveydelle haital-

lisia ja/tai myrkyllisisä höyryjä. Huolehdi työsken-
nellessäsi riittävästä tuuletuksesta.

� Älä koskaan suuntaa kuumailmapistoolia kohti
ikkunoita tai muita lasipintoja.

Käyttöönotto:
Tarkista, että paikallinen verkkojännite vastaa lait-
teen tyyppikilven verkkojännitettä. Valitse käyttökytk-
imellä (2) toivomasi työskentelylämpötila ja ilm-
amäärä.

Katkaisimen asento 1: 
1. aste - 350°C / 300 litraa/min.

Keskiasento:
Laite on sammutettu 
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Katkaisimen asento 2: 
2. aste - 550°C / 500 litraa/min.

Kuumailmapistoolin mahdolliset käyttökohteet:
1. Maalin ja lakan poisto. Huomio: Maalia ja lakkaa

poistettaessa voi syntyä terveydelle vaaralli-
sia ja/tai myrkyllisiä höyryjä. Huolehdi riittävä-
stä tuuletuksesta.

2. Tarrojen ja koristeiden poisto.
3. Ruostuneiden ja tiukkaan kiristettyjen muttereiden

ja metalliruuvien irrottaminen.
4. Jäätyneiden putkien, lukkojen jne. sulattaminen.

Huomio: Älä sulata muoviputkia.
5. Puupintojen luonnollisen kuvioinnin korostaminen

ennen lakkausta tai petsausta.
6. PVC-pakkauskelmujen ja eristysletkujen kuuma-

kutistus.
7. Suksien voitelu ja vahan poisto.

Huomio: Voimakas kuumennus aiheuttaa suu-
remman palo- ja räjähdysvaaran! tuuleta työalue
hyvin. Syntyvät kaasut voivat olla terveydelle
vaarallisia ja/tai myrkyllisiä. 

Tarkoituksenmukaisen suuttimen valinta: 
● Säteilysuutin (5) suojaa kääntämällä kuuman

ilman sivuun esim. lasiruutuja ylikuumenemiselta.
Sopii maalien poistoon. 

● Leveäsäteinen suutin (6) varmistaa ilman tasaisen
jakautumisen pienille alueille.

● Kapeneva suutin (7) keskittää kuumailmavirtauk-
sen nurkkiin ja juottotyöhön. 

● Heijastinsuutin (8) sopii putkien juottamiseen ja
muotoiluun, vesijohtojen sulattamiseen ja pakk-
auskalvon kutistamiseen. 

Huolto:
Huolehdi siitä, että ilman tulo- ja poistoaukot ovat
aina auki ja puhtaat.
Puhdista kuumailmapistooli kostealla liinalla ja taval-
lisella puhdistuaineella. Älä käytä puhdistukseen mit-
ään liuottavia aineita.

Varaosien tilaus
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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Läs bruksanvisningen och säkerhetsföreskrifter-
na  innan varmluftpistolen tas i bruk!

Ändamålsenlig användning:
Varmluftspistolen är avsedd för uppvärmning av
krympslangar, borttagning av färg samt för skarvning
och formning av plastmaterial. 

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om produkten
ska användas inom yrkesmässiga, hantverksmässiga
eller industriella verksamheter eller vid liknande akti-
viteter.

Observera: Brandfara vid användningen!

Illustration varmluftpistol:
1 munstycke
2 2 läges strömbrytare
3 upphängningsanordning
4 nätkabeln
5 Glasskyddsmunstycke
6 Flatmunstycke
7 Reduceringsmunstycke 
8 Reflektormunstycke
9 Färgskrapa

Tekniska data:

Nominell spänning: 230 V ~ 50 Hz

Effektbehov: 2000 Watt

Temperatur: 350° C / steg 1

550° C / steg 2

Luftmängd: 300 l / steg 1

500 l / steg 2

Vikt: 0,7 kg

Säkerhetsråd:
� Övertyga Er om att till- och frånslagsknappen står

i mittenläget, innan Ni ansluter stickproppen till
nätet.

� Munstycket blir upp till  600° C varmt.
Observera brandfaran! Använd handskar och
skyddsglasögon. Under användningen får inte
munstycket beröras.

� Låt varmluftpistolen kallna helt innan den läggs
undan.

� Utsätt aldrig apparaten för regn eller fukt. Förvara
apparaten på en torr plats.

� Låt aldrig apparaten ligga obevakad. Håll appara-
ten borta från barn.

� Rikta aldrig luftströmmen mot människor eller
djur. Apparaten får inte användas för torkning
av kläder eller hår. Varmluftpistolen får inte
användas som fön.

� Apparaten får inte användas i närheten av lät-
tantändliga eller explosiva ämnen eller gaser.

� Hindra inte den heta luftströmmen genom att
täppa till eller skärma av munstycket.

� Använd endast original tillbehör och reservdelar
från tillverkaren.

� Bär inga lösa kläder eller smycken. Ta på Er halk-
fria skor och använd hårnät om Ni har långt hår.
Se till att Ni står stadigt vid arbetet.

� Använd aldrig apparaten i våt omgivning eller i
utrymmen med hög luftfuktighet ( badrum, bastu,
etc. )

� Röj undan lättantändliga ämnen och material från
arbetsplatsen, innan varmluftpistolen används.

� Bär inte varmluftpistolen i nätkabeln.
� Använd endast förlängningskabel med minst 1,5

mm2 ledningsarea.
� Reparation ( t.ex. utbyte av nätkabel ) får endast

utföras av elektrisk fackman.
� Använd inga kemiska borttagnings- eller lösnings-

medel samtidigt med varmluftpistolen.
� Gör rent munstycket om det blir smutsigt.
� Se till att öppningarna för luftintag och hetluftut-

blås alltid hålls rena och fria från smuts.
� Vid borttagning av färg kan det uppstå hälsofarli-

ga och/eller giftiga ångor. Se till att det är god
ventilation vid inomhusarbeten.

� Rikta inte varmluften direkt mot ett fönster eller
andra glasytor.

Användning:
Förvissa Er om, att nätspänningen stämmer överens
med spänningsangivelsen på typskylten.
Välj med strömbrytaren (2) önskad arbetstemperatur
och luftmängd. Inom en minut uppnår varmluftpisto-
len sin arbetstemperatur.

Omkopplare i läge 1:
1:a steget - 350°C / 300 liter/min

Mittläge:
Värmepistolen är frånkopplad.

Omkopplare i läge 2:
2:a steget - 550°C / 500 liter/min
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Möjliga användningsområden för 
varmluftpistolen:
1. Borttagning av färg och lack. Observera: Vid

borttagning av färger och lacker kan det upp-
stå hälsofarliga och/eller giftiga ångor. Se till 
att det är god ventilation.

2. Borttagning av klisteretiketter och dekoration.
3. Losstagning av rostiga eller hårt åtdragna muttrar

och metallskruvar.
4. Upptining av frusna rör, dörrlås, o.s.v.

Observera, tina inte upp rör av plast eller
andra syntetiska material.

5. Framhävande av naturlig ådring hos träytor innan
betsning eller lackering.

6. Krympning av PVC förpackningsfolie och isolers-
lang.

7. Vallning och avvallning av skidor.

Varning: Höga temperaturer leder till större
brand- och explosionsfara! Se till att arbetsplats-
en ventileras väl. Gaserna och ångorna som upp-
står kan vara hälsofarliga och/eller giftiga.

Välja rätt munstycke:
● Glasskyddsmunstycket (5) bryter luftflödet och

skyddar så t ex glasrutor mot överhettning.
Borttagning av färg.

● Flatmunstycket (6) används för jämn luftfördelning
på små ytor.

● Reduceringsmunstycket (7) används för koncent-
rerat luftflöde på hörn och vid skarvning. 

● Reflektormunstycket (8) används för skarvning
och formning av rör, för upptining av vattenlednin-
gar samt för krympning av isolerslangar.

Skötsel:
Se till att öppningarna för luftintag och hetluftutblås
alltid hålls rena och fria från smuts.
Gör ren varmluftpistolen med en fuktad duk och ett
vanligt hushållsrengöringsmedel. Använd inga lös-
ningsmedel eller motsvarande för rengöringen.

Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reserv-
delar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info
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Használatba vétel előtt kérjük a használati utasí-
tást és a biztonsági utalásokat átolvasni

Rendeltetésszerű használat: 
A hőlégfúvó a zsugorított tömlők megmelegítésére, a
festékek eltávolítására és a műanyagok összehe-
gesztésére és deformálására van előrelátva.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meg-
határozásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy
ipari üzemek területén történő bevetésre lettek ter-
vezve. Ezért a nem vállalunk szavatosságot, ha a
készülék kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek terü-
letén valamint egyenértékű tevékenységek területén
van használva.

Figyelem: Üzemeltetésnél megégetés veszélye

Készülékábra:
1 Fúvóka
2 2 fokozatú be-/kikapcsoló
3 Felfüggesztőkarika
4 Hálózati kábel
5 Visszasugárzó fúvóka
6 Szélessávú fúvóka
7 Redukáló fúvóka
8 Reflektor fúvóka
9 Festékkaparó

Technikai adatok:

Névlegesfeszültség: 230 V ~ 50 Hz

Teljesítményfelvétel: 2000 W

Hőmérséklet: 350°C / Fokozat 1

550°C / Fokozat 2

Légmennyiség: 300 l / Fokozat 1

500 l / Fokozat 2

Tömeg: 0,7 kg

Biztonsági utalások:
� Mielőtt a hálózati dugót a dugaszolóaljzatba

dugná, bizonyosodjon meg róla, hogy a ki-/bekap-
csoló a középállásban van.

� A fúvóka 600° C –ig forrósodik fel. Figyelem,
égési sérülések veszélye! Viseljen kesztyűt és
védőszemüveget. Az üzemeltetés alatt nem
szabad a fúvókát megérinteni.

� Hagyja a hőlégfúvó pisztolyt teljesen lehülni,
mielőtt elrakná.

� Ne tegye ki a készüléket soha esőnek vagy ned-
vességnek. Tárolja száraz helyen a gépet.

� Ne hagyja soha felügyelet nélkül fekve a gépet.
Tartsa a készüléket gyerekektől távol.

� Soha ne irányítsa a kiáramló levegőt emberek-
re vagy állatokra. A készüléket nem szabad
ruha vagy haj szárításra használni. A hőlég-
fúvó pisztolyt nem szabad hajszárítóként fel-
használni.

� A készüléket nem szabad gyulékony és robbanó
anyagok valamint gázok közelében használni.

� Ne akadályozza meg a fórró levegő kiáramlását a
légkijárat eltömése, vagy letakarása által.

� Csakis eredeti tartozékokat és a gyártó pótalka-
trészeit használja.

� Ne viseljen bő ruhát vagy ékszert. Viseljen nem
csúszós lábbelit és hosszú haj esetén hajhálót.
Ügyeljen a munka alatt egy biztos állási helyzetre.

� Ne használja a készüléket nedves környezetben
vagy magas páratartalmú helységekben (fürdős-
zoba, szauna, stb.).

� Mielőtt a hőlégfúvó pisztolyt használná vizsgálja
meg a munkakörét könnyen gyullékony anyago-
kra és szövetekre.

� Soha ne vigye a hőlégfúvó pisztolyt a hálózati
kábelnál fogva.

� Csak olyan hosszabbító kábelt használjon, ame-
lynek az átmérője  legalább 1,5  mm2 .

� Javításokat (pl. hálózati kábelcsere) csak egy vil-
lamossági szakember végezheti el.

� Ne használjon kémikai eltávolítókat és oldósze-
reket a hőlégfúvó pisztollyal egyidejüleg.

� Bepiszkolódás esetén tisztítsa meg a fúvókát.
� Ügyeljen arra, hogy a légbeszívó nyílás és a lég-

kijárat mindig tiszta és szennyeződésmentes
legyen.

� Festékek eltávolításánál és a műanyagok meg-
dolgozásánál az egészségre káros és / vagy mér-
gező párák keletkezhetnek. Házban levő
munkáknál gondoskodjon mindig elegendő
szellőztetésről. 

� Soha ne irányítsa a forró levegőt közvetlenül az
ablakra vagy más üvegfelületre.

Üzembevétel:
Győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség
a tipustáblán megadott feszültséggel egyezik. A
ki-/bekapcsolóval (2) válassza ki a kívánt
munkahőmérsékletet és légmennyiséget. A
hőlégfúvó pisztoly egy percen belül eléri a mun-
kahömérsékletet.

Kapcsoló állás 1:
1. fokozat – 350°C / 300 Liter/ perc.
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Középállás:
a készülék ki van kapcsolva.

Kapcsoló állás 2:
2. fokozat – 550°C / 500 Liter/ perc.

A hőlégfúvó pisztoly alkalmazási lehetőségei:
1. Festékek és lakkok eltávolítása. Figyelem!

Festékek és lakkok eltávolításánál az egészsé-
gre káros és/vagy mérgező párák keletkezhet-
nek. Gondoskodjon megfelelő szellőztetésről

2. Ragasztó és díszítőelemek eltávolítása.
3. Rozsdás vagy szorosra húzott anyák és fémcsa-

varok meglazítása.
4. Befagyott csövek, ajtózárak, stb. felolvasztása.

Figyelem: plasztik vagy műanyag csöveket ne
olvasszon fel.

5. Fafelületeknél a pácolás vagy lakkozás előtt a ter-
mészetes erezetek kiemelése.

6. PVC csomagolófóliák, vagy szigetelő csövek zsu-
gorítására.

7. Síléc be- és leviaszolására. 

Figyelem:  az erős hőbehatás egy magasabb tűz-
és robbanásveszélyt okoz! Jó szellőztesse a
munkahelyet. A keletkező gázok és gőzök az
egészségre károsak és/vagy mérgezőek lehetnek.

A megfelelő fúvóka kiválasztása:
� A visszasugárzó fúvóka (5) védi, a forró levegő

elterelése által, pl. az üvegtáblákat a túlhevítéstől
Festékek eltávolítása

� A szélessávú fúvóka (6), kis felületeknél egy
egyenletes légelosztásról gondoskodik

� A redukáló fúvókát (7) a célzott hősugarakhoz,
sarkoknál és forrasztásnál

� A reflektor fúvókát (8) a csövek forrasztásánál és
megformálásánál, a vízvezetékek felengedésé-
hez és a szigetelőtömlők zsugorításához

Karbantartás:
Tartsa a légbeszívó és a légkijárati nyílást mindig
tisztán és piszokmentessen. A hőlégfúvó pisztolyt
egy nedves ronggyal és egy közönséges háztartási
tisztítószerrel tisztítani. A tisztításra ne használjon
oldószerekhez hasonló szereket.

Pótalkatrészek megrendelése
A pótalkatrészek megrendelésénél a következô ada-
tokat kell megadni
� A készülék típusát

� A kászülékk cikkszámát
� A készülék ident-számát
� A szükséges pótalkatrész pótalkatrész-számá
Aktuális árak és inforációk a www.isc-gmbh.info
alatt találhatóak.
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Prije puštanja u rad pročitajte ove upute za
uporabu i sigurnosne napomene.

Namjenska uporaba:
Puhalo za vrući zrak namijenjeno je za zagrijavanje
smežuranih crijeva, uklanjanje boje i za zavarivanje i
preoblikovanje plastike.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji nisu
konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima i
sličnim djelatnostima.

Pažnja: Prilikom rada postoji opasnost od opekli-
na

Slika uredjaja:
1. Mlaznica
2. Dvostupanjski uklopno-isklopni prekidač
3. Ovjesna ušica
4. Priključni kabel
5. Otklonska mlaznica
6. Mlaznica za široki mlaz
7. Redukcijska mlaznica 
8. Reflektorska mlaznica
9. Strugalo za uklanjanje boje

Tehnički podaci:
Nazivni napon: 230 V ~ 50 Hz
Potrošna snaga: 2000 W
Temperatura: 350 °C/stupanj 1

550 °C/stupanj 2
Količina zraka: 300 l/stupanj 1

500 l/stupanj 2
Težina: 0,7 kg

Sigurnosne napomene:
� Prije nego utaknete mrežni utikač u utičnicu, pro-

vjerite nalazi li se sklopka za uključivanje/isključi-
vanje u srednjem položaju.

� Mlaznica se zagrije na temp. do 600 °C. Oprez,
postoji opasnost od opeklina! Nosite zaštitne
rukavice i naočale. Tijekom rada ne smijete
dodirivati mlaznicu.

� Prije nego pospremite pištolj za vrući zrak, pusti-
te ga da se potpuno ohladi.

� Uredjaj nikad ne izlažite kiši ili vlazi. Uredjaj skla-
dištite na suhom mjestu.

� Nikad ne ostavljajte uredjaj bez nadzora. Držite

ga podalje od djece.
� Struju zraka nemojte usmjeravati na ljude niti

životinje. Uredjaj ne smijete koristiti za sušen-
je odjeće i kose. Puhalo vrućeg zraka ne smi-
jete koristiti kao sušilo.

� Ne koristite ga u području lako zapaljivih i eksplo-
zivnih materijala i plinova.

� Nikad nemojte sprječavati strujanje zraka tako da
izlaz za zrak začepite ili prekrijete.

� Koristite samo originalni dijelove pribora i rezerv-
ne dijelove proizvodjača.

� Ne nosite široku odjeću niti nakit. Niste obuću u
kojoj se ne skliže i ako imate dugu kosu, koristite
mrežicu za kosu. Pripazite na stabilnost tijekom
rada.

� Uredjaj nemojte nikad koristiti u mokroj okolini ili
u područjima s velikom vlagom zraka (kupaonica,
sauna, itd.).

� Prije nego ćete upotrijebiti pištolj za vrući zrak
provjerite ima li u Vašem radnom području lako
zapaljivih tkanina ili materijala.

� Nikad ne nosite pištolj držeći ga za mrežni kabel.
� Koristite samo produžni kabel minimalnog presje-

ka od 1,5 mm2.
� Popravke (npr. zamjenu mrežnog kabela) smije

provoditi samo električar. 
� Ne koristite kemijske odstranjivače i otapala isto-

vremeno s pištoljem za vrući zrak.
� U slučaju zaprljanosti očistite mlaznicu.
� Pripazite na to da otvori za ulaz i izlaz zraka budu

uvijek čisti.
� Prilikom uklanjanja boje i obrade plastike mogu

nastati otrovne pare i/ili pare opasne za zdravlje.
Prilikom rada u kući osigurajte dovoljno prozrači-
vanje.

� Nemojte nikada usmjeriti vrući zrak na prozor ili
druge staklene površine.

Puštanje u pogon:
Provjerite odgovaraju li podaci o naponu na tipskoj
pločici mrežnom naponu. Pomoću sklopke za
uključivanje/isključivanje (2) odaberite željenu radnu
temperaturu i količinu zraka. Unutar jedne minute
pištolj postiže radnu temperaturu.

Položaj sklopke 1:
1. Stupanj – 350 °C/300 litara/min.

Srednji položaj:
Uredjaj je isključen.
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Položaj sklopke 2:
2. Stupanj – 550 °C/500 litara/min.

Moguće primjene pištolja za vrući zrak:
1. Uklanjanje boje i laka. Pažnja: Prilikom uklan-

janja boje i lakova mogu nastati otrovne pare
i/ili pare opasne za zdravlje. Osigurajte dovolj-
no prozračivanje.

2. Uklanjanje naljepnica i dekoracija.
3. Olabavljenje zahrdjalih ili previše pritegnutih mati-

ca i metalnih vijaka.
4. Odmrzavanje zamrznutih cijevi, brava vratiju itd.

Pažnja: ne odmrzavajte plastične cijevi ni cije-
vi od umjetnih materijala.

5. Naglašavanje prirodnih struktura drveta prije pre-
mazivanja ili lakiranja.

6. Stezanje PVC folija za ambalažu i izolacijskih cri-
jeva.

7. Stavljanje i skidanje voska sa skija. 

Pažnja: Veliko djelovanje topline povećava opas-
nost od požara i eksplozije! Dobro prozračite
radno mjesto. Nastali plinovi i pare mogu biti
opasni za zdravlje i/ili otrovni.

Odabir odgovarajuće mlaznice:
● Otklonska mlaznica (5) presmjeravanjem vrućeg

zraka štiti npr. stakla od pregrijavanja. Skidanje
boja

● Mlaznica za široki mlaz (6) omogućuje rav-
nomjernu raspodjelu zraka na malim površina-
ma.

● Redukcijska mlaznica (7) za usmjereni mlaz
vrućine kod kutova i za lemljenje.

● Reflektorska mlaznica (8) za lemljenje i deformi-
ranje cijevi, odmrzavanje vodovoda i stezanje
izolacijskih crijeva.

Održavanje:
Uvijek očistite otvore za ulaz i izlaz zraka. Pištolj za
vrući zrak očistite vlažnom krpom i uobičajenim
čistilom za kućanstvo. Za čišćenje ne koristite
sredstva slična otapalima!

Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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Před uvedením do provozu si přečtěte návod k
obsluze a bezpečnostní pokyny.

Použití podle účelu určení:
Horkovzdušná pistole je určena na ohřívání smršťo-
vacích hadic, odstraňování barev a na svařování a
tváření plastů.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
žádné ručení, pokud je přístroj používán v živnosten-
ských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při
srovnatelných činnostech.

Pozor: během provozu nebezpečí popálení.

Vyobrazení horkovzdušné pistole 
1 Tryska
2 2 stupňový za-/vypínač
3 Úchyt na zavěšení
4 Síťový kabel
5 Tryska s ochranou skla
6 Tryska se širokým rozptylem
7 Redukční tryska 
8 Tryska s reflektorem
9 Škrabka na odstraňování barvy

Technická data:
Jmenovité napětí: 230 V ~ 50 Hz
Příkon: 2000 W
Teplota: 350 °C/stupeň 1

550 °C/stupeň 2
Množství vzduchu: 300 l/stupeň 1

500 l/stupeň 2
Hmotnost: 0,7 kg

Bezpečnostní pokyny:
� Než zastrčíte síťovou zástrčku do zásuvky se

přesvědčte, zda se za-/vypínač nachází ve střední
poloze.

� Tryska dosahuje teploty až 600°C. Pozor
nebezpečí popálení! Noste rukavice a
ochranné brýle. Během provozu se nesmíte
dotýkat trysky.

� Před uklizením nechte horkovzdušnou pistoli
úplně vychladnout.

� Nevystavujte přístroj nikdy dešti ani vlhkosti.
Uchovávejte přístroj na suchém místě.

� Nenechávejte přístroj ležet bez dozoru.

Nepouštějte do jeho blízkosti děti.
� Nesměrujte nikdy proud vzduchu směrem k

osobám a zvířatům. Přístroj nesmí být
používán k sušení oblečení a vlasů.
Dmychadlo horkého vzduchu nesmí být
používáno jako fén.

� Přístroj nesmí být používán v oblasti lehce
zápalných a výbušných látek a plynů.

� Nikdy nezabraňujte horkému proudu vzduchu tím,
že výstup vzduchu ucpete nebo zakryjete.

� Používejte pouze originální příslušenství a náh-
radní díly výrobce.

� Nenoste volné oblečení nebo šperky. Obujte si
obuv odolnou proti skluzu a v případě dlouhých
vlasů noste vlasovou síťku. Během práce dbejte
na bezpečný postoj.

� Nepoužívejte přístroj nikdy v mokrém prostředí
nebo v oblastech s vysokou vlhkostí vzduchu
(koupelna, sauna, atd.).

� Než použijete horkovzdušnou pistoli, překontrolu-
jte své pracoviště na výskyt lehce zápalných látek
a materiálů. 

� Horkovzdušnou pistoli nikdy nenoste za síťový
kabel.

� Používejte pouze prodlužovací kabely s
minimálním průřezem 1,5 mm2.

� Opravy (např. výměna síťového kabelu) smí pro-
vádět pouze odborný elektrikář.

� Nepoužívejte chemické odstraňovací látky a
ředidla současně s horkovzdušnou pistolí.

� Při znečištění vyčistěte trysku.
� Dbejte na to, aby otvory pro vstup a výstup vzdu-

chu byly vždy čisté a špíny prosté.
� Při odstraňování barvy mohou vzniknou zdraví

škodlivé a/nebo jedovaté páry. Při práci v domě
dbejte vždy na dostatečné větrání.

� Nesměrujte nikdy horký vzduch přímo na okna
nebo jiné skleněné plochy.

Uvedení do provozu:
Přesvědčte se, zda síťové napětí souhlasí s údajem
napětí na typovém štítku.
Za-/vypínačem (2) zvolte požadovanou pracovní tep-
lotu a množství vzduchu. Horkovzdušná pistole
dosáhne pracovní teploty během jedné minuty.

Poloha vypínače 1:
1. stupeň – 350 °C/300 l/min

Střední poloha:
Přístroj je vypnut
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Poloha vypínače 2:
2. stupeň – 550°C/500 l/min

Možná použití horkovzdušné pistole:
1. Odstraňování barev a laků. Pozor: při odstraňo-

vání barev a laků mohou vzniknout zdraví
nebezpečné a/nebo jedovaté páry. Postarejte
se o dostatečné větrání.

2. Odstraňování nálepek a dekorace.
3. Uvolňování rezavých nebo pevně utažených

matic a šroubů do kovu.
4. Rozmrazování zamrzlých trubek, dveřních zámků,

atd. Pozor: nerozmrazovat plastové trubky.
5. Zvýraznění přirozené kresby žilek u dřevěných

ploch před mořením a lakováním.
6. Smršťování obalové fólie z PVC a izolačních

hadic.
7. Nanášení a odstraňování vosku z lyží. 

Pozor: Silná tvorba tepla způsobuje zvýšené
nebezpečí požáru a výbuchu! Pracoviště dobře
větrat. Vzniklé plyny a páry mohou být zdraví
nebezpečné a/nebo jedovaté.

Výběr odpovídající trysky:
● Tryska s ochranou skla (5) chrání odchýlením hor-

kého vzduchu např. okenní tabule před přehřátím.
Odstraňování barev.

● Tryska se širokým rozptylem (6) zajišťuje rov-
noměrné rozložení vzduchu u malých ploch.

● Redukční tryska (7) pro cílený proud tepla při práci
na těžce přístupných místech a při pájení.

● Tryska s reflektorem (8) k pájení a formování tru-
bek, k rozmrazování vodního potrubí a ke smršťo-
vání izolačních hadic.

Údržba:
Otvory pro vstup a výstup vzduchu udržujte vždy
čisté a špíny prosté. Čistěte horkovzdušnou pistoli
vlhkým hadříkem a běžným čisticím prostředkem pro
domácnost.
Nepoužívejte k čištění žádné rozpouštědlům podob-
né prostředky.

Objednání náhradních dílů
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést násle-
dující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo výrobku přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo náhradního dílu požadovaného náhradního

dílu

Aktuální ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info
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Pred uporabo preberite navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Predpisana namenska uporaba:
Puhalo na vroči zrak je namenjeno segrevanju skrčlji-
vih cevi, odstranjanju barv in varjenju in oblikovanju
plastike.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniške ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, če se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniške ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Pozor: Pri obratovanju obstaja nevarnost opeklin!

Slika pištole na vroč zrak:
1 šoba
2 dvostopenjsko stikalo za vklop in izklop
3 obroček za obešanje
4 Priklju_ni kabel
5 Izpihalna šoba
6 Široka izpihalna šoba
7 Reducirna šoba 
8 Reflektorska šoba
9 Odstranjevalec barve

Tehnični podatki:
Nazivna napetost: 230 V ~ 50 Hz
Sprejemna moč: 2000 W
Temperatura: 350 °C/stopnja 1

550 °C/stopnja 2
Količina zraka: 300 l/stopnja 1

500 l/stopnja 2
Teža: 0,7 kg

Varnostni napotki:
� Prepričajte se, če se nahaja stikalo za

vklop/izklop v srednjem položaju, preden pri-
ključite električni omrežni vtikač v električno vtič-
nico.

� Šoba se segreje do 600 °C. Pozor: Nevarnost
opeklin! Uporabljajte rokavice in zaščitna
očala. Med obratovanjem se ne smete dotikati
šobe.

� Preden pospravite pištolo na vroči zrak, jo pusti-
te, da se popolnoma ohladi.

� Nikoli ne izpostavljajte naprave dežju ali vlagi.
Napravo skladiščite na suhem.

� Nikoli ne pustite naprave nenadzorovane.
Napravo držite izven dosega otrok.

� Nikoli ne usmerjajte zračnega toka na ljudi in
živali. Naprave ne smete uporabljati za sušen-
je oblačil in las. Puhala na vroči zrak ne smete
uporabljati kot sušilnika za lase.

� Naprave ne smete uporabljati v območju lahko
vnetljivih in eksplozivnih snovi in plinov.

� Nikoli ne ovirajte vročega zračnega toka tako, da
bi zamašili ali zakrivali izstop zraka.

� Uporabljajte samo originalne dele pribora in
nadomestne dele proizvajalca naprave.

� Pri delu ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita.
Obujte si proti zdrsu varne čevlje in v primeru, da
imate dolge lase, uporabljajte mrežico za lase.
Med delom pazite na stabilni položaj telesa.

� Naprave nikoli ne uporabljajte v mokrem okolju ali
v območje visoke zračne vlage (kopalnice, savne,
itd.).

� Vaše delovno območje preverite glede lahko
vnetljivih snovi in materialov preden začnete upo-
rabljati pištolo na vroči zrak.

� Nikoli ne prenašajte pištole na vroči zrak za pri-
ključni kabel.

� Uporabljajte samo kabelske podaljške s prečnim
presekom najmanj 1,5 mm2.

� Popravila (n.pr. zamenjava električnega priključ-
nega kabla) smejo izvajati samo elektrostrokovn-
jaki.

� Ne uporabljajte nobenih kemičnih odstranjevalcev
in razredčilnih sredstev istočasno, ko uporabljate
pištolo na vroči zrak.

� Če je šoba umazana, jo očistite.
� Pazite na to, da bosta odprtina za vstop zraka in

za izstop zraka zmeraj čisti in brez prisotnosti
umazanije.

� Pri odstranjevanju barve in pri obdelavi plastike
lahko nastajajo zdravju škodljive in/ali strupene
pare. Pri delu v hiši zmeraj poskrbite za zadostno
prezračevanje.

� Nikoli ne usmerjajte vročega zraka neposredno
na okna ali na druge steklene površine.

Zagon:
Prepričajte se, če nazivna napetost odgovarja podat-
kom o napetosti, ki so navedeni na tipski podatkovni
tablici. S stikalom za vklop/izklop (2) izberite želeno
delovno temperaturo in količino zraka. V roku ene
minute doseže pištola na vroči zrak delovno tempe-
raturo.

Anleitung AHP 2000_SPK7:_  24.10.2006  8:58 Uhr  Seite 26



27

SLO

Položaj stikala 1:
1. stopnja – 350 °C/300 litrov/min.

Srednji položaj:
Naprava je izključena.

Položaj stikala 2:
2. stopnja – 550 °C/500 litrov/min.

Možne uporabe pištole na vroči zrak:
1. Odstranjevanje barve in laka. Pozor: Pri

odstranjevanju barv in lakov lahko nastajajo
zdravju škodljive in/ali strupene pare.
Poskrbite za zadostno prezračevanje.

2. Odstranitev nalep in dekoracije.
3. Rahljanje zarjavelih ali čvrsto zategnjenih matic in

kovinskih vijakov.
4. Odtajanje zamrznjenih cevi, vratnih ključavnic, itd.

Pozor: Ne odtajajte cevi iz plastke ali umetnih
mas.

5. Poudarjanje naravnih vzorcev na lesnih površinah
pred luženjem ali lakiranjem.

6. Krčenje embalažnih PVC folij in izolirnih cevi.
7. Voskanje in odstranjevanje voska iz smuči. 

Pozor: Močni učinek vročine povzroča povečano
nevarnost požara in eksplozije! Dobro prezračuj-
te delovno mesto. Nastajajoči plini in pare so
lahko zdravju škodljive in/ali strupene.

Izbira odgovarjajoče šobe:
● Izpihalna šoba (5) varuje s preusmerjanjem vroče-

ga zraka, n. pr. steklo pred pregrevanjem.
Odstranjevanje barve.

● Široka pihalna šoba (6)  skrbi za enakomerno por-
azdelitev zraka na manjših površinah.

● Reducirna šoba (7) za usmerjeni toplotni snop
zraka v kotih in pri spajkanju.

● Reflektorska šoba (8) za spajkanje in oblikovanj
cevi, za odtajanje cevovodov in za skrčevanje izo-
lacijskih cevi.  

Vzdrževanje:
Odprtine za vstop in izstop zraka zmeraj vzdržujte v
čistem stanju in brez umazanije. Pištolo na vroči zrak
čistite z vlažno krpo in običajnim gospodinjskim
čistilnim sredstvom. Pri čiščenju ne uporabljajte
nobenih razredčilnim sredstvom podobnih sredstev.

Naročilo rezervnih delov
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

� Tip stroja
� Številka artikla/stroja
� Identifikacijska številka stroja
� Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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Aleti çal∂μt∂rmadan önce kullanma talimat∂ ve
güvenlik uyar∂lar∂n∂ dikkatlice okuyunuz

Kullanım amacına uygun kullanım
S∂cak hava tabancas∂ büzülme hortumlar∂n∂n
∂s∂t∂lmas∂, boyalar∂n temizlenmesi ve plastik malze-
melerinin kaynaklanmas∂ ve formland∂r∂lmas∂nda kul-
lan∂l∂r.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya endüs-
triyel kullanım için uygun olmadığını ve bu kullanımlar
için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin ticari, zanaat-
karlar veya endüstriyel veya benzer kullanımlarda kul-
lanılmasından kaynaklanan hasarlar garanti kapsamı-
na dahil değildir.

Dikkat: Aletle çal∂μ∂rken yanma tehlikesi vard∂r

Ωekil s∂cak hava tabancas∂:
1 Enjektör
2 2 kademeli Aç∂k/Kapal∂ μalteri
3 Ask∂ halkas∂
4 Elektrik kablosu
5 E©ik ç∂k∂∂l∂ enjektör (a©∂z)
6 Geni∂ a©∂zl∂ enjektör
7 Redüksiyon enjektörü 
8 Reflektör enjektörü
9 Boya Spatulas

Teknik özellikler:

Anma gerilimi: 230 V ~ 50 Hz

Güç: 2000 W

S∂cakl∂k: 350°C / Kademe 1

550°C / Kademe 2

Hava miktar∂: 300 lt. / Kademe 1

500 lt. / Kademe 2

A©∂rl∂k: 0,7 kg

Güvenlik uyar∂lar∂:
� Elektrik kablosunun fiμini prize takmadan önce

Aç∂k/Kapal∂ μalterinin orta pozisyonda olup
olmad∂©∂n∂ kontrol ediniz.

� Cihaz∂n baμl∂©∂ 600° C’ye kadar ∂s∂n∂r. Dikkat
Yanma Tehlikesi! Çal∂μ∂rken eldiven ve gözlük
tak∂n. Alet çal∂μ∂rken baμl∂©a dokunmak
yasakt∂r.

� S∂cak hava tabancas∂n∂ saklamadan önce taban-
can∂n tamamen so©umas∂n∂ bekleyin.

� Aleti kesinlikle ya©mur veya rutubete maruz b∂rak-
may∂n. Aleti kuru bir yerde saklay∂n.

� Aleti daima gözetim alt∂nda tutun. Aleti çocu-
klardan uzak tutun.

� S∂cak hava ak∂m∂n∂ kesinlikle insanlara ve
hayvanlara tutmay∂n. Aletin giysi ve saçlar∂n
kurutulmas∂nda kullan∂lmas∂ kesinlikle
yasakt∂r. S∂cak hava tabancas∂n∂n ayr∂ca fön
olarak da kullan∂lmas∂ yasakt∂r.

� Aletin kolay alev alabilen ve patlay∂c∂ maddelerin
yak∂n∂nda kullan∂lmas∂ yasakt∂r.

� Hava ç∂k∂μ∂n∂ t∂kayarak veya kapatarak s∂cak hava
ç∂k∂μ∂n∂ kesinlikle engellemeye çal∂μmay∂n.

� Sadece üretici firman∂n orijinal aksesuar ve yedek
parçalar∂n∂ kullan∂n.

� Dar elbise giyin ve tak∂ takmay∂n. Kaymayan iμ
ayakkab∂lar∂ giyin ve uzun saçlar∂n∂z oldu©unda
saç a©∂ tak∂n. Çal∂μma esnas∂nda güvenli dur-
maya dikkat edin.

� Aleti kesinlikle ∂slak ortamda veya yüksek rutubetli
yerlerde (örne©in banyo, sauna, vs.) kullanmay∂n.

� S∂cak hava tabancas∂n∂ kullanmadan önce
çal∂μma yerinizde kolay alev alabilir malzeme
veya madde olup olmad∂©∂n∂ kontrol edin.

� S∂cak hava tabancas∂n∂ kesinlikle kablosundan
tutarak taμ∂may∂n.

� Asgari kablo kesiti 1,5 mm2 olan uzatma kablo-
lar∂n∂ kullan∂n.

� Onar∂m çal∂μmalar∂ (örne©in elektrik kablosunun
de©iμtirilmesi) sadece uzman elektrik personeli
taraf∂ndan yap∂lacakt∂r.

� Kimyasal temizleyici ve solvent malzemelerini
s∂cak hava tabancas∂ ile birlikte kullanmay∂n.

� Baμl∂k kirlendi©inde temizleyin.
� Hava giriμ ve ç∂k∂μlar∂n∂n daima temiz olmas∂na ve

pislik bulunmamas∂na dikkat edin.
� Boya malzemelerinin temizlenmesinde ve plastik

malzemelerin iμlenmesinde sa©l∂©a zarar veren
ve/veya zehirli gazlar∂n yay∂labilece©ini göz önün-
de bulundurun. Ev içinde yapaca©∂n∂z çal∂μma-
larda daima iyi bir havaland∂rma sa©lay∂n.

� S∂cak havay∂ kesinlikle direkt pencere veya di©er
cam yüzeylerine yöneltmeyin.

Çal∂μt∂rma:
Ωebeke geriliminin aletin tip etiketinde belirtilen
gerilim de©eri ile ayn∂ olup olmad∂©∂n∂ kontrol edin.
∑stenilen çal∂μma s∂cakl∂©∂ ve hava miktar∂n∂
Aç∂k/Kapal∂ μalteri (2) ile seçin. S∂cak hava tabancas∂
bir dakika içinde istenilen çal∂μma s∂cakl∂©∂na eriμe-
cektir.

Ωalter pozisyonu 1:
1.kademe – 350 °C  / 300 litre/dakika
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Orta pozisyon:
Cihaz kapal∂d∂r.

Ωalter pozisyonu 2:
2. kademe - 550°C  / 500 litre/dakika

S∂cak hava tabancas∂n∂n olas∂ kullan∂m alanlar∂:
1. Boyalar∂n temizlenmesi. Dikkat: Boya malzeme-

lerinin temizlenmesinde sa©l∂©a zarar veren
ve/veya zehirli gazlar∂n yay∂labilece©ini göz
önünde bulundurun. Daima yeterli bir hava-
land∂rma sa©lay∂n.

2. Etiket, ç∂kartmalar ve dekorasyon malzemelerinin
temizlenmesi.

3. Pasl∂ veya s∂k∂μm∂μ somun ve metal civatalar∂n
gevμetilmesi.

4. Donmuμ kap∂, kap∂ kilidi, vs. çözülmesi. Dikkat:
Plastik malzeme veya plastik borular∂ çözmey-
in.

5. Ahμap malzemeleri boyamadan önce ahμap
damarlar∂n∂ yakarak ön plana ç∂karma.

6. PVC ambalaj folyolar∂ ve izolasyon hortumlar∂n
büzülmesi.

7. Kayak tak∂mlar∂n∂ vakslama ve vakslar∂ temizle-
me. 

Dikkat: Yüksek ∂s∂ oluμumu yang∂n ve patlama
tehlikesine yol açar! Çal∂μma yerinin iyi μekilde
havaland∂r∂lmas∂n∂ sa©lay∂n. Oluμan gaz ve buhar-
lar sa©l∂©a zararl∂d∂r ve/veya zehirlidir.

Uygun enjektörlerin (a©∂zlar∂n) seçimi:
� E©ik ç∂k∂∂l∂ enjektör (a©∂z) (5) s∂cak havan∂n yön-

lendirilmesini sa©ayarak örne©in camlar∂n a∂∂r∂
∂s∂nmas∂n∂ önler. Boyalar∂n temizlenmesi için.

� Geni∂ a©∂zl∂ enjektör (6) küçük yüzeylerde yap∂lan
çal∂∂malarda hava ak∂∂∂n∂n düzenli olarak da©∂l∂m∂n∂
sa©lar.

� Redüksiyon enjektörü (7) kö∂elerde ve lehimleme
çal∂∂malar∂nda, ∂s∂ ak∂∂∂n∂n hedeflenen yere yönlen-
dirilmesini sa©ar.

� Reflektör enjektörü (8) borular∂ lehimleri ve form-
land∂rma, donmu∂ olan su borular∂n∂n çözülmesin-
de ve izolasyon hortumlar∂n∂n büzülmesinde kul-
lan∂l∂r.

Bak∂m:
Hava giriμ ve ç∂k∂μlar∂n∂n daima temiz olmas∂na ve
pislik bulunmamas∂na dikkat edin. S∂cak hav a taban-
cas∂n∂ nemli bir bez ve s∂radan temizleme malzemesi
ile temizleyin. Temizleme iμleminde solventli temizle-
me maddesi kullanmay∂n.

Yedek parça sipariμi
Yedek parça sipariμinde aμa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
� Cihaz tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-
gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.
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Áður en tækið er tekið í notkun skal lesa
notkunar- og öryggisleiðbeiningar

Rétt notkun:
Hitabyssuna á að nota til að hita upp krumpslöngur,
fjarlægja málningu og til að sjóða saman og móta
plast.

Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru ekki hönnuð
fyrir notkun í atvinnuskyni eða í iðnaði. Ábyrgð
framleiðanda gildir ekki ef tækið er notað í
atvinnuskyni, iðnaði eða sambærilegum tilgangi.

Athugið: Hætta er á bruna þegar tækið er í gangi

Mynd af tæki:
1 Stútur
2 Tveggja þrepa aflrofi
3 Eyra til að hengja tækið upp á
4 Rafmagnssnúra
5 Niðurblástursstútur
6 Breiðblástursstútur
7 Minnkunarstútur
8 Endurkastsstútur
9 Málningarskafa

Tæknilegar upplýsingar
Málspenna: 230 V ~ 50 Hz
Innafl: 2000 W
Hitastig: 350°C / þrep 1

550°C / þrep 2
Loftmagn: 300 l / þrep 1

500 l / þrep 2
Þyngd: 0,7 kg

Öryggisatriði:
� Gangið úr skugga um að aflrofinn sé í miðstöðu

áður en rafmagnssnúrunni er stungið í samband.
� Stúturinn verður allt að 600°C heitur. Hætta

er á bruna! Notið hanska og hlífðargleraugu.
Ekki má koma við stútinn á meðan tækið er í
gangi.

� Leyfið hitabyssunni að kólna alveg áður en
gengið er frá henni að notkun lokinni.

� Hlífið tækinu við rigningu og raka. Geymið tækið á

þurrum stað.
� Skiljið tækið aldrei eftir án eftirlits. Haldið börnum

frá tækinu.
� Beinið blæstrinum aldrei á fólk eða dýr. Ekki

má nota tækið til að þurrka hár eða fatnað.
Ekki má nota hitabyssuna sem
hárþurrku.Ekki má nota tækið nálægt eld-
eða sprengifimum efnum og lofttegundum.

� Hindrið aldrei heita blásturinn með því að stífla
loftopið eða setja eitthvað fyrir það.

� Notið eingöngu fylgi- og varahluti frá
framleiðanda.

� Klæðist hvorki víðum fatnaði né berið skartgripi.
� Klæðist skóm með góðu gripi og setjið hárnet yfir

sítt hár. Gætið þess að standa í öruggri stöðu
þegar unnið er með tækið.

� Notið tækið aldrei í röku umhverfi eða á svæðum
þar sem mikill raki er í lofti (baðherbergjum,
gufubaði o.s.frv.).

� Áður en hitabyssan er notuð skal ganga úr
skugga um að engin eldfim efni séu á
vinnusvæðinu.

� Haldið aldrei á hitabyssunni með
rafmagnssnúrunni.

� Notið eingöngu framlengingarsnúrur með 1,5
mm2 lágmarksþvermáli.

� Eingöngu rafvirkjar mega gera við tækið (t.d.
skipta um rafmagnssnúru).

� Notið engin kemísk hreinsiefni og leysiefni um leið
og hitabyssuna.

� Hreinsið stútinn ef hann óhreinkast.
� Gætið þess að opin þar sem loft er tekið inn og

því blásið út séu alltaf hrein.
� Þegar málning er fjarlægð eða unnið með plast

geta myndast gufur sem eru heilsuskaðlegar
og/eða eitraðar. Þegar unnið er innandyra verður
að sjá til þess að loftræsting sé nægileg.

� Beinið heita blæstrinum aldrei að gluggum eða
öðrum glerflötum.

Tækið tekið í notkun:
Gangið úr skugga um að spennan sem gefin er upp á
merkispjaldi tækisins sé sú sama og í rafkerfinu á
staðnum.
Veljið vinnuhitastig og loftmagn með aflrofanum (2).
Hitabyssan nær vinnuhitastigi á innan við mínútu.
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Staða rofa 1:
1. þrep – 350°C / 300 lítrar/mín.

Miðstaða:
Slökkt er á tækinu.

Staða rofa 2:
2. þrep – 550°C / 500 lítrar/mín.

Notkunarmöguleikar hitabyssunnar:
1. Til að fjarlægja málningu og lakk.

Athugið: Þegar verið er að fjarlægja málningu
eða lakk geta myndast gufur sem eru
skaðlegar heilsu og/eða eitraðar. Sjáið til þess
að loftræsting sé nægileg.

2. Til að fjarlægja límmiða og skreytingar.
3. Til að losa um ryðgaðar eða mikið hertar rær og

málmskrúfur.
4. Til að afþíða frosin rör, hurðalása o.s.frv. Athugið:

Notið hitabyssuna ekki til að afþíða rör úr
plasti eða öðrum gerviefnum.

5. Til að draga fram náttúrulegar línur í viði áður en
hann er bæsaður eða lakkaður.

6. Til að láta PVC-pökkunarþynnur og
einangrunarslöngur skreppa saman.

7. Til að bera á og fjarlægja vax af skíðum.

Athugið: Við mikinn hita eykst eld- og
sprengihætta!
Loftræstið vinnusvæðið vel. Lofttegundir og
gufur sem myndast geta verið skaðlegar heilsu
og/eða eitraðar.

Réttur stútur valinn:
� Niðurblástursstúturinn (5) beinir heita blæstrinum

frá og kemur þannig til dæmis í veg fyrir að
glerrúður ofhitni. Málning fjarlægð

� Breiðblástursstútur (6) sér til þess að blásturinn
dreifist jafnt á litla fleti

� Minnkunarstúturinn (7) er notaður til að beina
hitanum á tiltekni bletti í hornum og við lóðun

� Endurkastsstúturinn (8) er notaður til að lóða og
móta rör, til að afþíða vatnslagnir og til að láta
einangrunarslöngur skreppa saman

Viðhald:
Sjáið til þess að opin þar sem loft er tekið inn og því
blásið út séu alltaf hrein. Hreinsið hitabyssuna með
rökum klút og venjulegu hreinsiefni. Ekki má nota efni
sem svipar til leysiefna.

Pöntun varahluta
Þegar varahlutir eru pantaðir þarf eftirfarandi að koma
fram:
� Tegund tækis
� Vörunúmer tækis
� Auðkennisnúmer tækis
� Númer varahlutar sem vantar
Nýjustu upplýsingar um verð og fleira er að finna á
www.isc-gmbh.info
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Les bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene
før du tar maskinen i bruk.

Forskriftsmessig bruk:
Varmluftspistolen er beregnet på oppvarming av
krympeslanger, fjerning av maling og sveising og
omforming av kunststoffer.

Vær oppmerksom på at våre maskiner ikke er kon-
struert for bruk innen næringsliv, håndverk eller indu-
striell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi gir
ingen garanti dersom maskinen brukes i næringslivet,
håndverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til
arbeider som kan likestilles med en slik bruk.

OBS: Fare for forbrenning under drift 

Avbildning av maskinen:
1 Dyse
2 2-trinns PÅ/AV-bryter
3 Opphengsøye
4 Nettkabel
5 Munnstykke
6 Bredt munnstykke
7 Reduksjonsdyse
8 Reflektordyse
9 Malingsskrape

Tekniske data:
Nominell spenning: 230 V ~ 50 Hz
Opptatt effekt: 2000 W
Temperatur: 350 °C / trinn 1

550 °C / trinn 2
Luftmengde: 300 l / trinn 1

500 l / trinn 2
Vekt: 0,7 kg

Sikkerhetsinstrukser:
� Kontroller at PÅ/AV-bryteren står i midtstilling før

du plugger nettpluggen inn i stikkontakten.
� Dysen kan få en temperatur på inntil 600 °C.

OBS - fare for forbrenning! Bruk hansker og
vernebriller. Dysen må ikke berøres under
bruk.

� La varmluftspistolen bli helt kald før du rydder den
bort.

� Du må aldri utsette maskinen for regn eller fuktig-
het. Oppbevar maskinen på et tørt sted.

� Du må ikke la maskinen ligge uten tilsyn. Hold
maskinen utilgjengelig for barn.

� Du må aldri rette luftstrømmen mot menne-
sker og dyr. Det er ikke tillatt å bruke maski-
nen til å tørke klær og hår med. Det er ikke til-
latt å bruke varmluftspistolen som hårføner.

� Det er ikke tillatt å bruke maskinen innenfor områ-
der hvor det finnes lett antennelige og eksplosive
stoffer og gasser.

� Du må aldri hindre den varme luftstrømmen ved å
blokkere eller dekke til luftutgangen.

� Bruk bare original-tilbehørsdeler og -reservedeler
fra produsenten.

� Unngå å bruke løstsittende klær og smykker. Ta
på deg sklisikre sko og bruk hårnett dersom du
har langt hår. Sørg for at du står stødig under
arbeidet.

� Du må aldri bruke maskinen i våte omgivelser
eller i områder med høy luftfuktighet (baderom,
badstue, etc.).

� Kontroller om det finnes lett antennelige stoffer og
materialer i arbeidsområdet, før du bruker varm-
luftspistolen.

� Du må aldri bære varmluftspistolen etter nettka-
belen.

� Bruk bare skjøteledninger med et tverrsnitt på
minst 1,5 mm2.

� Reparasjoner (f.eks. utskiftning av nettkabelen)
skal kun utføres av autoriserte elektrikere.

� Du må ikke bruke kjemiske rensemidler og løse-
midler samtidig med varmluftspistolen.

� Rengjør dysen når den er blitt skitten.
� Pass på at åpningene for luftinntaket og luftutgan-

gen alltid er rene og fri for smuss.
� Når du fjerner farge, og når du bearbeider kunst-

stoffer, kan det oppstå helseskadelige og/eller gif-
tige damper. Sørg alltid for en tilstrekkelig god
ventilasjon når du arbeider inne i hus.

� Du må aldri rette varmluften direkte mot et vindu
eller mot andre glassoverflater.

Igangsetting:
Kontroller at nettspenningen stemmer overens med
den spenning som er angitt på maskinens merkepla-
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te.
Velg ønsket arbeidstemperatur og luftmengde med
PÅ/AV-bryteren (2).
Varmluftspistolen kommer opp i arbeidstemperatur i
løpet av ett minutt.

Bryterstilling 1:
1. trinn – 350°C / 300 liter/min.

Midtstilling:
Maskinen er slått av.

Bryterstilling 2:
2. trinn – 550 °C / 500 liter/min.

Bruksmuligheter for varmluftspistolen:
1. Fjerning av maling og lakk.

OBS: Det kan oppstå helsefarlige og/eller gifti-
ge damper når man fjerner maling og lakk med
varmluftspistolen. Sørg for en tilstrekkelig ven-
tilasjon.

2. Fjerning av klistremerker og dekorasjon.
3. Løsning av fastrustede eller hardt tiltrukkede mutre

og metallskruer.
4. Opptining av frosne rør, dørlåser osv. OBS: Du må

ikke tine opp plast- eller kunststoffrør.
5. Framheving av naturlige flammemønstre på treo-

verflater før beising eller lakkering.
6. Krymping av emballeringsfolier av PVC og isoler-

slanger.
7. Smøring av ski og fjerning av skivoks.

OBS: Sterk varmeinnvirkning fører til økt brann-
og eksplosjonsfare!
Arbeidsplassen på luftes godt. Gassene og dam-
pene som oppstår, kan være helseskadelige
og/eller giftige.

Valg av passende munnstykke/dyse:
� Munnstykket (5) beskytter f.eks. glassruter mot å

bli for varme ved å lede om den varme luften.
Fjerning av maling

� Det brede munnstykket (6) sørger for at luften for-
deles jevnt over små flater.

� Reduksjonsdysen (7) gir en målrettet varmestråle
for hjørner og under lodding.

� Reflektordysen (8) brukes til lodding og omfor-
ming av rør, til opptining av vannledninger og til
krymping av isolerslanger.

Vedlikehold:
Hold alltid åpningene for luftinntaket og luftutgangen
rene og fri for smuss. Rengjør varmluftspistolen med
en fuktig klut og et vanlig rengjøringsmiddel for hus-
holdningen. Ikke bruk løsemiddelliknende rensemidler
til rengjøringen.

Bestilling av reservedeler
Når man bestiller reservedeler, bør følgende opplys-
ninger angis:
� Maskintype  
� Maskinens artikkelnummer 
� Maskinens identifikasjonsnummer
� Reservedelsnummeret til den reservedel som

behøves
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info
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Pirms lietošanas sākšanas izlasiet lietošanas
instrukciju un drošības norādījumus.

Mērķim atbilstoša lietošana
Karstā gaisa plūsmas ģenerators ir paredzēts
sarūkošu cauruļu sasildīšanai, krāsas noņemšanai un
plastmasas sakausēšanai un deformēšanai.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši
mērķim nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai
vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemsimies
nekādu garantiju, ja ierīce izmantota komerciālos,
amatniecības vai rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgos papilddarbos. 

Uzmanību: Darbības laikā pastāv risks gūt
apdegumus

Ierīces attēls:
1 Sprausla
2 Divpakāpju ieslēgšanas un izslēgšanas slēdzis
3 Cilpa
4 Tīkla vads
5 Plūsmas sprausla
6 Platjoslas sprausla
7 Samazinošā sprausla
8 Reflektorsprausla
9 Krāsas skrāpis

Tehniskie parametri:
Nominālais spriegums: 230 V ~ 50 Hz
Patēriņa jauda: 2000 W
Temperatūra: 350 °C / 1.pakāpe

550°C / 2.pakāpe
Gaisa apjoms: 300 l / 1.pakāpe

500 l / 2.pakāpe
Svars: 0,7 kg

Drošības norādījumi:
� Pirms tīkla kontaktdakšu iespraust kontaktligzdā,

pārliecinieties, ka ieslēgšanas un izslēgšanas
slēdzis atrodas vidējā stāvoklī.

� Sprausla sakarst līdz 600°C temperatūrai.
Uzmanību risks gūt apdegumus! Lietojiet
cimdus un aizsargbrilles. Darbības laikā

nedrīkst pieskarties sprauslai.
� Pirms novākt karstā gaisa plūsmas ģeneratoru,

ļaujiet tam pilnīgi atdzist.
� Nekad nepakļaujiet ierīci lietus vai slapjuma

iedarbībai. Glabājiet ierīci sausā vietā.
� Nekad neatstājiet ierīci bez uzraudzības.

Nelaidiet ierīcei klāt bērnus.
� Nekad nevērsiet gaisa plūsmu pret cilvēkiem

un dzīvniekiem. Ierīci nedrīkst izmantot
apģērba un matu žāvēšanai. Karstā gaisa
plūsmas ģeneratoru nedrīkst izmantot kā
fēnu.

� Ierīci nedrīkst izmantot viegli uzliesmojošu un
eksplozīvu vielu un gāzu vidē.

� Nekad neradiet šķēršļus karstā gaisa plūsmai,
aizbāžot vai aizklājot gaisa izvadi.

� Izmantojiet tikai ražotājfirmas oriģinālās
piederumu detaļas un rezerves daļas.

� Nevalkājiet brīvu apģērbu vai rotaslietas.
Uzvelciet neslīdošus apavus un, ja jums ir gari
mati, lietojiet matu tīkliņu. Darba laikā ievērojiet
stabilu pozīciju.

� Nekad nelietojiet ierīci slapjā vidē vai vietās ar
augstu gaisa mitruma pakāpi (vannas istabā,
saunā u.c.).

� Pirms lietot karstā gaisa plūsmas ģeneratoru,
pārbaudiet darba vietu, vai tur nav viegli
uzliesmojošu vielu un materiālu.

� Nekad nenēsājiet karstā gaisa plūsmas
ģeneratoru aiz tīkla vada.

� Izmantojiet tikai pagarinātāja vadu, kura
minimālais šķērsgriezums ir 1,5 mm2.

� Remontdarbus (piem., tīkla vada nomaiņu) drīkst
veikt tikai kvalificēts elektriķis.

� Neizmantojiet ķīmiskus pārklājumu noņemšanas
līdzekļus un šķīdinātājus vienlaicīgi ar karstā
gaisa plūsmas ģeneratoru.

� Netīrumu gadījumā iztīriet sprauslu.
� Uzmaniet, lai gaisa ievades un izvades atveres

vienmēr būtu tīras un bez netīrumiem.
� Noņemot krāsu un apstrādājot plastmasu, var

rasties veselībai kaitīgi un/vai indīgi tvaiki.
Strādājot mājā, vienmēr gādājiet par pietiekamu
ventilāciju.

� Nekad nevērsiet karsto gaisu tieši pret logu vai
citām stiklotām virsmām.
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Lietošanas sākšana:
Pārliecinieties, ka tīkla spriegums sakrīt ar spriegumu,
kas norādīts uz datu plāksnītes.
Izmantojot ieslēgšanas un izslēgšanas slēdzi (2),
izvēlieties vēlamo darba temperatūru un gaisa
apjomu.
Vienas minūtes laikā karstā gaisa plūsmas ģenerators
sasniedz darba temperatūru.

Slēdža stāvoklis 1:
1. pakāpe – 350°C / 300 litri/min.

Vidējais stāvoklis:
Ierīce ir izslēgta.

Slēdža stāvoklis 2:
2. pakāpe – 550°C / 500 litri/min.

Karstā gaisa plūsmas ģeneratora lietošanas
veidi:
1. Krāsas un lakas noņemšana.

Uzmanību: Noņemot krāsas un lakas, var
rasties veselībai kaitīgi un/vai indīgi tvaiki.
Gādājiet par pietiekamu ventilāciju.

2. Uzlīmju un dekorējumu noņemšana.
3. Sarūsējušu vai stingri pievilktu uzgriežņu un metāla

skrūvju palaišana vaļīgāk.
4. Sasalušu cauruļu, durvju slēdzeņu utt.

atkausēšana. Uzmanību: neatkausējiet
plastikāta vai plastmasas caurules.

5. Dabīgā svēdrainuma izcelšana koka virsmām pirms
kodināšanas vai lakošanas. 

6. PVC iepakojuma plēvju un izolācijas lokano cauruļu
sarukšana.

7. Slēpju ievaskošana un atvaskošana.

Uzmanību: Spēcīga karstuma iedarbība rada
paaugstinātu ugunsgrēka rašanās risku un
sprādzienbīstamību!
Labi ventilējiet darba vietu. Gāzes un tvaiki, kas
rodas darbības rezultātā, var būt kaitīgi veselībai
un/vai indīgi.

Atbilstošas sprauslas izvēle:
� Plūsmas sprausla (5) ar karstā gaisa novirzīšanu

pasargā, piem., stikla rūtis no pārkaršanas. Krāsu

noņemšana
� Platjoslas sprausla (6) gādā par vienmērīgu gaisa

sadalījumu mazām virsmām
� Samazinošā sprausla (7) gādā par mērķtiecīgu

karstu plūsmu stūros un, veicot lodēšanas darbus
� Reflektorsprausla (8) paredzēta cauruļu

lodēšanai un deformēšanai, ūdensvada
atkausēšanai un izolācijas lokano cauruļu
sarukšanai

Apkope:
Uzturiet gaisa ievades un izvades atveres vienmēr
tīras un bez netīrumiem. Tīriet karstā gaisa plūsmas
ģeneratoru ar mitru lupatiņu un parastu sadzīves
tīrīšanas līdzekli. Tīrīšanai neizmantojiet šķīdinātājiem
līdzīgus līdzekļus.

Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informācija:
� ierīces tips,
� ierīces artikula numurs,
� ierīces identifikācijas numurs,
� nepieciešamās detaļas rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informāciju var atrast www.isc-
gmbh.info
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directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару
deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 
izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

EE

SCG
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

� Gælder kun EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.
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q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

B Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

A Csak EU-országok

Ne dobja az elektromos szerszámokat a házi hulladék közé. 

A villamos készülékekkel és elektromos-öregkészülékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai 
irányvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban történő realizálásának megfelően az elhasznált 
villamos szerszámokat külön kell gyüjteni és egy környezetbaráti újraértékesítéshez juttatni. 

Újrahasznosítás-alternatíva a viszzaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa kötelezve van, a tulajdon feladása esetében, a visszaküldés helyett 
alternatív egy szakszerű értékesítésre. Ehhez az öreg készüléket egy visszavevő helynek lehet 
átengedni, amely a nemzetközi iparkörfolyamat és hulladéktörvény  értelmében elvégzi a 
megsemmisítést. Ez nem érrinti az öreg készülékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélküli 
tartozékrészeket és segítőeszközöket.
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Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

� Kun for EU-land

kke kast elektroverktøy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomføring i nasjonal 
lovgivning må utbrukt elektroverktøy samles inn separat og tilføres miljøvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:
Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til å være med og sørge for at utstyret blir tilført en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, når vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle 
utstyret kan i denne forbindelse også leveres til et returdeponi, som gjennomfører en destruksjon i sams-
var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehørsdeler og hjelpemidler uten 
elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berøres ikke av dette.

X Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.

E Sérstök skilyr›i fyrir lönd Evrópubandalagsins:

Kasti› ekki notu›um rafmagnstækjum í vanalega ruslatunnu.

Samkvæmt regluger› fyrir Evrópu 2002/96 um gömul rafmangstæki og samkvæmt breytingum í lagaset-
ningu hverrar fljó›ar sambandsins ver›ur a› safna raftækjum a›skili› og koma fleim í sérstaka 
endurvinnslu í flágu umhverfisverndar.

Í sta›inn fyrir a› senda tækin til baka er eigandi fleirra hvattur til a› vinna a› flví a› rétt endurvinnsla eigi 
sér sta› flegar hann afsalar sér tækinu sem eigandi.  fla› er mögulegt a› afhenda tæki› til sérstakrar 
söfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu tækisins samkvæmt lögum hinna ‡msu fljó›a um 
endurvinnslu og sorp.  fletta á samt ekki vi› um vi›bótarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Salvo modificaciones técnicas

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

	 Technikai változások jogát  fenntartva

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

j Technické změny vyhrazeny

X Tehnične spremembe pridržane.


 Teknik de©iμiklikler olabilir

� Med forbehold om tekniske endringer

E fia› er áskili› a› tæknilegar breytingar séu leyfilegar.

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e infor-
mación adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se permite
con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è consentita
solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 



Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi kopyal-
anmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních doku-
mentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se souhla-
sem firmy ISC GmbH. 

X

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

B

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Gjentrykk eller annen mangfoldiggjøring av dokumentasjon og ledsa-
gende papirer til produktene, også i utdrag, er bare tillatt når ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

	
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az  utánnyo-
mása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH kifejezett
beleegyezésével engedélyezett.

H

RaÏojuma dokumentÇcijas un pavaddokumentu pÇrdrukÇ‰ana vai
citÇda izplat¥‰ana, ar¥ fragmentÇri ir at∫auta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekri‰anu.

E

Eftirprentun e›a önnur fjölprentun fylgiskjala og lei›arvísa vörunnar,
líka í úrdrætti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki frá ISC GmbH
komi til.
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t GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installa-
tion, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current
type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or
accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guaran-
tee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is
used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également volon-
tiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une demande de
garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitu-
tion de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applica-
tions abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infiltra-
tion de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière),
l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi
que l’usure normale conforme à l’utilisation. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 5 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoule-
ment du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une pro-
longation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en rai-
son de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également
valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA

Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es gra-
tuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procede-
rá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así
como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional por
daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las dis-
posiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 5 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garan-
tía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una
vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La repa-
ración o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un nuevo plazo de
garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de
un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección indica-
da a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto apareci-
do en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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C CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo indica-
to in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio
assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di pro-
duzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per
es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per
es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservan-
za delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono esse-
re fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa presta-
zione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più detta-
gliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete l’apparec-
chio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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l GARANTIBEVIS 

Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller lig-
nende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som følge
af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation, tilsidesæt-
telse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller usagkyn-
dig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), tilsidesæt-
telse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand,
sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader,
der hidrører fra almindelig slitage. 

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 5 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for even-
tuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående adres-
se. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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U GARANTIBEVIS

Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av produk-
ten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och säkerhetsbe-
stämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre våld eller
yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet slitage.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 5 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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q TAKUUTODISTUS 

Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi moitteet-
tomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme puoleen
käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse allaolevaan
palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin takuusuori-
tusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheis-
tä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteollisuus-, käsi-
työläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta käytetään pienteollisuus-, käsi-
työläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä
kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen nou-
dattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä
(esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai virheellisestä käytöstä (esim. laitteen yli-
kuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden käyttäminen), huolto- ja turvallisuus-
määräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä lait-
teen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot)
sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. 

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan päätty-
mistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan päätyt-
tyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen mah-
dollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan päällä
suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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A GARANCIAOKMÁNY

Tisztelt Vevő, 

termékeink szigorú minőségi kontroll alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne kifogá-
stalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a garan-
ciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott szer-
vízszám alatt. A garanciaigények érvényesítésére a következőek érvényesek: 

1. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket. A jogi szavatossági igények,
ez a garnacia által nincsennek érintve. A garanciateljesítményünk az Ön számára ingyenes. 

2. A garancaitelyesítmény csak kizárólagosan olyan hibákra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyártási hibákra
visszavezethetőek és ezeknek a hibáknak a kiküszöbölésére ill. a készülék kicserélésére van korlátozva.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari vagy ipari
üzemek területén történő bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, ha a készülék
kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén valamint egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva. Továbbá a következő kárpótlási teljesítmények mint a szállítási károkért, károkért amelyek az
összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek a nem szakszerű felszerelés, a használati
utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz hálózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapc-
solás), visszaélésszerű vagy nem szakszerű használatok (mint például a készülék túlterhelése vagy nem
engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok), a karbantartási és biztonsági határozatok figyelmen kívül
hatása, idegen testek behatolása a készülékbe (mint például homok, kövek vagy por) erőszakbehatolás
vagy idegen behatások (mint például leejtés általi károk) úgymint a használat általi, szokásos kopások által
keletkező károk ki vannak zárva. 

A készüléken történő előzetes belenyúlás esetén elveszítődik a garanciajogosultság. 

3. A garanciaidő érvényessége 5 év és a készülék vásárlási időpontjával kezdődik. A garanciaigények a
garanciaidő lejárása előtt, két héten belűl érvényesíteni kell, miután felismerte a hibát. A garanciajog
érvényesítése a garancia idő lejárása  után ki van zárva. A készülék kicserélése vagy megjavítása nem
vezet a garancia időtartamának a meghosszabításához se nem vezet ez a teljesítmény a készülék vagy az
esetleg beépített pótalkatrészek egy új garanciaidőtartamhoz. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvény-
es. 

4. A garanciajog érvényesítéséhez kérjük küldje a defekt készüléket bérmentesen a lent megadott címre.
Mellélkelje a vásárlási nyugtát erdetiben vagy egyébb módon levő bizonylatot a vásárlás keltéről. Kérjük őri-
zze ezért jól meg a pénztári cédulát mind bizonyítékot! Kérjük írja le lehetőleg pontosan a reklamáció okát.
Ha a defekt a garnciateljesítményünk keretén belül van, akkor kap azonnal egy megjavított vagy egy új kés-
züléket vissza. 

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levő
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy már nem érinti. Ehhez küldje kérjük a készüléket a szer-
vícímünkre. 
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B JAMSTVENI LIST

Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.

Anleitung AHP 2000_SPK7:_  24.10.2006  8:58 Uhr  Seite 52



53

j ZÁRUČNÍ LIST

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litu-
jeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním
listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků
na záruku platí následující: 

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záru-
ka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmyslo-
vé použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, řemeslných
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí
náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neod-
borné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh
proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití neschvále-
ných vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů,
vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v
důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení způsobeného
používáním. 

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 5 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu.
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto
dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v
našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do roz-
sahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 
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X GARANCIJSKI LIST

Spoštovana stranka! 

Naši proizvodi podležejo strogi kontroli kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obžalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na našo servisno službo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno številko. Za uvel-
javljanje garancijskih zahtevkov velja sledeče: 

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vaši zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Naše garancijske storitve so za Vas brezplačne. 

2. Garancijske storitve obsegajo izključno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so ome-
jene na odpravo takšnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upoštevate, da naše
naprave niso konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v poštev,
če se naprava uporablja v obrtništvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega ne
obsega naša garancija nadomestil za transportne poškodbe, škodo zaradi neupoštevanja navodil za mon-
tažo ali zaradi nestrokovne inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napačno
omrežno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoštevanje predpisov za vzdrževanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poškodbe zaradi padca naprave) ter običajna obraba naprave zaradi uporabe. 

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, če so bili na npravi že izvajani posegi. 

3. Garancijska doba znaša 5 leti in začne teči z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate uvelja-
vljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje garancijskih
zahtevkov po poteku garancijske dobe je izključeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne privede do podal-
jšanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takšnih storitev ali zaradi eventuel-
no vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta. 

4. Za uveljavljanje Vašega garancijskega zahtevka nam pošljite pokvarjeno napravo brez poštnine na spodaj
navedeni naslov. Priložite original računa ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite račun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po možnosti nata-
nčno opišete vzroke reklamacije. Če napaka izpolnjuje naše garancijske pogoje, boste nemudoma dobili
nazaj popravljeno ali novo napravo. 

Seveda bomo proti plačilu stroškov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija več ne zajema. V takšnem primeru prosimo, da pošljete napravo na naslov naše servisne službe. 

Anleitung AHP 2000_SPK7:_  24.10.2006  8:58 Uhr  Seite 54



55

Z GARANTİ BELGESİ

Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru şekil-
de çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti düzenlemesin-
den etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu dur-
umlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda çalıştırıl-
ması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına veya
yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına riayet
etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama gibi),
kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edil-
memesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş veya
toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan
hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. 

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 5 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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L GARANTIDOKUMENT

Kjære kunde!

Våre produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle funge-
re forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til vår kundeservice, under den adresse
som er angitt på dette garantikortet. Vi står også gjerne til disposisjon for deg på telefon under de service-tele-
fonnumre som er angitt under. Følgende vilkår gjelder for å gjøre gjeldende garantikrav:

1. Disse garantivilkårene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav på garantiytelser berøres ikke
av denne garantien. Vår garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeføres til material- eller produksjonsfeil, og den
er begrenset til å gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Vær oppmerksom på
at våre maskiner ikke er konstruert for bruk innen næringsliv, håndverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i næringslivet, hånd-
verks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. I tillegg dekker
vår garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke
er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er
blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller strømtype), som skyldes misbruk eller ikke-
forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke godkjente redskaper og tilbehør),
som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt, som skyldes at det er trengt uved-
kommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller støv), som skyldes bruk av makt eller ytre
påvirkning (f.eks. skader på grunn av at maskinen har falt ned), samt som skyldes vanlig, naturlig slitasje i
samsvar med bruken.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utført inngrep på maskinen.

3. Garantitiden gjelder i 5 år og begynner å løpe på kjøpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjøres gjelden-
de før utløpet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig å gjøre
gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utløpt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen fører verken til
en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner å gjelde for maskinen eller eventuelle
monterte reservedeler på grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder også ved anvendelse av service på
stedet.

4. Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, for å gjøre dine
garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for kjøpet, eller et annet datert bilag som dokumente-
rer kjøpet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare på kassakvitteringen som dokumentasjon av kjøpet!
Gi oss en så nøyaktig beskrivelse som mulig av årsaken til reklamasjonen. Dersom defekten på maskinen
dekkes av vår garantiytelse, vil du omgående få i retur en reparert eller en ny maskin.

Mot betaling av kostnadene utbedrer vi naturligvis også gjerne andre defekter på maskinen, som ikke, eller ikke
lenger er dekket av garantien. I et slikt tilfelle må du vennligst sende maskinen inn til vår servicebedrift.

Anleitung AHP 2000_SPK7:_  24.10.2006  8:58 Uhr  Seite 56



57

E ÁBYRGÐARSKÍRTEINI

Kæri viðskiptavinur, 

vörur okkar ganga undir strangt gæðaeftirlit. Okkur þætti leitt ef að gallar í þessu tæki fyndust og biðjum þig í því
tilfelli vinsamlegast að hafa samband við þjónustudeild okkar. Heimilisfangið er að finna að neðan á þessu
skírteini. Gjarnan hjálpum við líka í gegnum síma í þjónustunúmerinu okkar. Fyrir bætur og ábyrgð gildir
eftirfarandi:

1. Þessi ábyrgðarskiliðri segja fyrir um aukalegar ábyrgðarbætur. Lagalegur bótaréttur verður í gegnum þetta
skírteini ekki skertur. Ábyrgðartaka okkar er þér að kostnaðarlausu.

2. Ábyrgð gildir eingöngu við galla, sem rekja má beint til efnis- eða framleiðslugalla og er skorður við viðgerð
eða skipti á keyptu tæki. Vinsamlegast athugið að tækin okkar eru ekki hönnuð til atvinnunotkunar né til
notkunar í iðnaði. Í þessháttar tilvikum sem að tækið er notað í atvinnuskini, í iðnaði eða sambærilegt, fellur
ábyrgðin úr gildi. Auk þess berum við ekki ábyrgð á aukalegum kostnaði t.d. fyrir sendingakostnaði og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljótast af rangri samsetningu og vanhirðingu um
notandahandbókina (t.d. tæki tengt við ranga spennu eða straum), misnotkun eða óviðeigandi notkun (t.d.
ofgera tækinu eða með ekki þar til gerðum ísethlutum og fylgihlutum, vanvirðingu við hirðingu og
öryggisleiðbeinungum, ef að aðskotahlutir komast inn í tækið (t.d. sandur eða ryk), níðingshátt eða
mishöndlun (t.d. ef tækið er látið falla niður) né venjulegu sliti á tækinu. 

Ábyrgðin fellur einnig úr gildi ef að tækið hefur verið tekið í sundur eða búið að gera við það að
utanaðkomandi aðila. 

3. Ábyrgðin gildir í 5 ár og tekur gildi við kaup á tækinu. Sækja verður um bætur í síðasta lagi fyrir lok
ábyrgðartímabilsins og í síðasta lagi 2 vikum eftir að galli hefur verið uppgötvaður. Ábyrgð eftir að
ábyrgðartímabil er útrunnið getur ekki verið tekin til greina. Viðgerð eða skipti á tæki framlengir ekki
ábyrgðartímabilið og ekki verður gerð ný né aukaleg ábyrgðaryfirlýsing á þeim varahlutum sem sett voru í
tækið. Þetta gildir líka ef að gert var við tækið á staðnum.

4. Til að halda bætur eða viðgerð sendið vinsamlegast bilað tækið á okkar kostnaði til heimilisfangsins sem er
að finna hér fyrir neðan. Vinsamlegast látið kaupkvittunina fylgja með eða staðfestingu á kaupunum. Gætið
þess vegna vel að geyma kvittunina! Skýrið vinsamlegast vel og greinilega frá þeim ástæðum hvers vegna
farið ef fram á viðgerð eða endurgreiðslu. Ef að tækið er gallað verður þér sent viðgert eða nýtt tæki til baka.

Að sjálfsögðu gerum við líka við biluð tæki sem ekki lengur eru í ábyrgð eða falla ekki undir ábyrgðaryfirlýsingu
okkar á þinn kostnað. Í þeim tilvikum sendið vinsamlegast tækið til okkar til þjónustuheimilisfangsins hér að
neðan.
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H GARANTIJAS TALONS

Augsti cienītā kliente, augsti godātais klient, 

mūsu ražojumi ir pakļauti stingrai kvalitātes kontrolei. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs to
ļoti nožēlojam un lūdzam jūs griezties mūsu apkalpošanas dienestā, kura adrese norādīta uz šī garantijas
talona. Jūs varat arī zvanīt mums pa norādīto tālruņa numuru. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro šādi
nosacījumu:

1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī
garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatās vienīgi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla vai ražošanas kļūdām
un ir ierobežoti ar šo defektu novēršanu vai ierīces apmaiņu. Lūdzu ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Tādēļ garantijas
līgumu nenoslēdz, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgās darbībās. Bez tam no mūsu garantijas ir izslēgta zaudējumu atlīdzināšana par bojājumiem, kas
radušies transportēšanas laikā, bojājumiem, kas radušies saistībā ar montāžas instrukcijas neievērošanu
vai tehniski nepareizu montāžu, lietošanas instrukcijas neievērošanu (kā piemēram, pieslēdzot nepareizam
tīkla spriegumam vai strāvas veidam), ļaunprātīgu vai nelietpratīgu izmantošanu (kā piemēram, ierīces
pārslogošana vai nepieļautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantošana), apkopes un drošības
noteikumu neievērošanu, svešķermeņu iekļūšanu ierīcē (kā piemēram, smilts, akmeņi vai putekļi), spēka
pielietošanu vai ārējām iedarbībām (kā piemēram, nokrītot), kā arī izmantošanai atbilstošu, parastu
nodilumu.

Garantijas prasība zaudē spēku, ja ierīcei jau tikušas veiktas kādas iejaukšanās darbības.

3. Garantijas termiņš ir 5 gadi un tas sākas ar ierīces pirkuma datumu. Garantijas prasības ir jāiesniedz pirms
garantijas termiņa  izbeigšanās divu nedēļu laikā, no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas prasību
iesniegšana pēc garantijas termiņa izbeigšanās ir izslēgta. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, ne arī noteikts jauns garantijas termiņš saistībā ar šo darbību ierīcei
vai iespējamām iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, izmantojot apkalpošanu uz vietas.

4. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzu, pārsūtiet bojāto ierīci bez maksas uz apakšā norādīto adresi.
Pievienojiet pārdošanas dokumenta oriģinālu vai citu pirkuma pierādījumu ar datumu. Tādēļ, lūdzu, labi
uzglabājiet kases čeku kā pierādījumu! Lūdzu, iespējami precīzāk aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierīces
defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs nekavējoties saņemsiet saremontētu vai jaunu ierīci.

Pats par sevi saprotams, ka mēs par maksu labprāt novēršam ierīces defektus, kas nav vispār vai vairs nav
iekļauti garantijas apjomā. Šim nolūkam, lūdzu, nosūtiet ierīci uz mūsu apkalpošanas dienesta adresi.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchs-anlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder
unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zuge-lasse-
nen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-mungen,
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC Gmbh • Eschenstrasse 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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